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A) If your appliance comes fitted with a plug, it will incorporate a 13
Amp fuse. If it does not fit your socket, the plug should be cut off
from the mains lead, and an appropriate plug fitted, as below.
WARNING: Very carefully dispose of the cut off plug after remo-
ving the fuse: do not insert in a 13 Amp socket elsewhere in the
house as this could cause a shock hazard.
With alternative plugs not incorporating a fuse, the circuit must be
protected by a 15 Amp fuse.
If the plug is a moulded-on type, the fuse cover must be re-fitted

when changing the fuse using a 13 Amp Asta approved fuse to BS
1362. In the event of losing the fuse cover, the plug must NOT be
used until a replacement fuse cover can be obtained from your
nearest electrical dealer. The colour of the correct replacement fuse
cover is that as marked on the base of the plug.

B) If your appliance is not fitted with a plug, please follow the
instructions provided below:

WARNING - THIS APPLIANCE  MUST BE EARTHED
IMPORTANT

The wires in the mains lead are coloured in accordance with the fol-
lowing code:

Green and yellow: Earth

Blue: Neutral

Brown: Live

As the colours of the wires in the mains lead  may not correspond with
the coloured markings identifying the terminals in your plug, proceed
as follows:

The green and yellow wire must be connected to the terminal in the
plug marked with the letter E or the earth symbol or coloured
green or green and yellow.
The blue wire must be connected to the terminal marked with the letter
N or coloured black.
The brown wire must be connected to the terminal marked with the let-
ter L or coloured red.

N

E

L

ELECTRICAL CONNECTION (UK ONLY)
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DESCRIZIONE DELL’APPARECCHIO
La seguente terminologia sarà continuamente
usata nelle pagine successive.
A. Coperchio caraffa
B. Caraffa
C. Caldaia
D. Filtro a disco
E. Guarnizione
F. Base di appoggio
G. Cavo di alimentazione
H. Interruttore acceso/spento
I. Lampada spia
J. Valvola di sicurezza
K. Filtro a imbuto
L. Disco adattatore per metà caffettiera
M. Feritoie erogatore
N. Connettore

AVVERTENZA DI SICUREZZA
• Questa macchina é costruita per “fare il caffè”. Non

utilizzare mai altri estratti, polveri di cacao, camomil-
le, altri infusi o solubili: potrebbero otturare i fori del
filtro.

• Durante la pulizia, non immergere mai la base di
appoggio e la caldaia nell’acqua: é un apparecchio
elettrico.

• Fare attenzione a non scottarvi con getti d’acqua o di
vapore o con un uso improprio dell’apparecchio.

• Durante l’uso non toccare le superfici calde dell’ap-
parecchio. Utilizzare i tasti o manici.

• Dopo aver tolto l’imballaggio, assicurarsi dell’inte-
grità dell’apparecchio. In caso di dubbio, non utiliz-
zare l’apparecchio e rivolgersi a personale professio-
nalmente qualificato.

• Gli elementi dell’imballaggio (sacchetti di plastica,
polistirolo espanso, ecc.) non devono essere lasciati
alla portata dei bambini in quanto potenziali fonti di
pericolo.

• Quest’apparecchio deve essere impiegato solo per
uso domestico. Ogni altro uso è da considerarsi
improprio e quindi pericoloso.

• Il costruttore non può essere considerato responsabile
per eventuali danni derivanti da usi impropri, erronei
ed irragionevoli.

• La caffettiera deve essere fatta funzionare esclusiva-
mente collegata alla rete elettrica e non deve essere

mai fatta funzionare su fornelli o piani di cottura
accesi.

• Non toccare mai l’apparecchio con mani o piedi
bagnati o umidi.

• Non permettere mai che l’apparecchio sia usato
senza sorveglianza da bambini o da incapaci.

• Assicurarsi che i bambini non giochino con l’appa-
recchio.

• Per garantire la sicurezza dell'apparecchio assicurar-
si del corretto funzionamento della  valvola di sicu-
rezza. Nel caso  di danneggiamento o dubbi sospen-
dere l'uso e rivolgersi ad un centro  assistenza auto-
rizzato dal costruttore. Qualsiasi intervento sulla val-
vola deve essere effettuato da personale autorizzato
dal costruttore.  

• In caso di guasto o di cattivo funzionamento dell’apparec-
chio, spegnerlo e non manometterlo. Per eventuali ripara-
zioni, rivolgersi solamente ad un Centro di Assistenza
Tecnica autorizzato dal costruttore e richiedere l’utilizzo di
ricambi originali. Il mancato rispetto di quanto sopra può
compromettere la sicurezza dell’apparecchio.

• Il cavo d’alimentazione di quest’apparecchio non deve
essere mai sostituito dall’utente in quanto la sostituzione
richiede l’impiego d’utensili speciali. In caso di danneg-
giamento del cavo, o per la sua sostituzione, rivolgersi
esclusivamente ad un Centro d’Assistenza autorizzato dal
costruttore in modo da prevenire ogni rischio.

INSTALLAZIONE
• Posizionare l’apparecchio sopra un piano di

lavoro lontano da rubinetti dell’acqua e lavelli.
• Verificare che la tensione della rete elettrica

corrisponda a quella indicata nella targa dati
dell’apparecchio. Collegare l’apparecchio solo
ad una presa di corrente avente una portata
minima di 6 A e dotata d’efficiente messa a
terra. Il costruttore non può essere considerato
responsabile per eventuali incidenti causati
dalla mancanza di messa a terra dell’impianto.

• In caso di incompatibilità tra la presa e la spina
dell’apparecchio, fare sostituire la presa con
altra di tipo adatto, da personale qualificato.

AVVERTENZE PER IL CORRETTO SMALTIMENTO DEL PRO-
DOTTO AI SENSI DELLA DIRETTIVA EUROPEA 2002/96/EC.

Alla fine della sua vita utile il prodotto
non deve esser smaltito insieme ai
rifiuti urbani. Può essere consegnato
presso gli appositi centri di raccolta
differenziata predisposti dalle ammi-
nistrazioni comunali, oppure presso i
rivenditori che forniscono questo servi-

zio. Smaltire separatamente un elettrodomestico consen-
te di evitare possibili conseguenze negative per l’am-
biente e per la salute derivanti da un suo smaltimento
inadeguato e permette di recuperare i materiali di cui è
composto al fine di ottenere un importante risparmio di
energia e di risorse. Per rimarcare l’obbligo di smaltire
separatamente gli elettrodomestici, sul prodotto è ripor-
tato il marchio del contenitore di spazzatura mobile
barrato.

Leggere con attenzione questo libretto istru-
zioni prima di installare ed usare l’apparec-
chio. Solo così potrete ottenere i migliori
risultati e la massima sicurezza d’uso.

ITALIANO
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COME PREPARARE IL CAFFÈ
1) Assicurarsi che la caffettiera sia fredda e svitar-

la tenendo la caldaia con una mano e con l’al-
tra ruotare il raccoglitore in senso antiorario
(fig. 1).

2) Togliere il filtro a imbuto e, se si desidera pre-
parare l’intera caffettiera, riempire la caldaia
con acqua fresca fino a raggiungere la valvola
di sicurezza (visibile all’interno della caldaia)
senza superarla (fig. 2). 

Se, invece, si desidera preparare metà caffet-
tiera, riempire di acqua la caldaia fino al
segno circolare sotto la valvola di sicurezza
(fig. 3 - X).

CONSIGLIO: si consiglia di utilizzare acqua fresca
e leggera. Le acque salmastre o ricche di calcare
affievoliscono il sapore.

IMPORTANTE: non utilizzare la macchina da
caffè senza acqua nella caldaia oppure con
acqua calda per fare più in fretta.

3) Inserire il filtro ad imbuto nella caldaia (fig. 4).
Se si desidera preparare metà caffettiera, inse-
rire anche il disco adattatore (L) nel filtro ad
imbuto (fig. 5).

4) Riempire il filtro ad imbuto di caffè macinato
senza pressarlo (fig. 6). Riempirlo un po’ alla
volta per evitare che il caffè macinato trabocchi. 

5) Distribuire uniformemente il caffè macinato e
togliere l’eventuale eccedenza di caffè dal
bordo del filtro. 

IMPORTANTE: Utilizzare caffè macinato di
buona qualità, di macinatura media e confe-
zionato per moka. Non utilizzare la caffettiera
con caffè d’orzo.

6) Avvitare la caffettiera con decisione, ma
senza esagerare, tenendo la caldaia con una
mano e con l’altra ruotare il raccoglitore in
senso orario evitando di fare leva sul manico.
IMPORTANTE: per evitare pericolosi spruzzi di
acqua bollente, non fare mai funzionare la
caffettiera se il filtro a disco (D) non è corretta-
mente inserito.

7) Appoggiare la caffettiera sulla base (fig. 7).
Chiudere il coperchio.

8) Premere l'interruttore acceso/spento (fig. 8).
La lampada spia indica che la caffettiera è in
funzione.

9) Il caffè inizierà a fuoriuscire dopo qualche
minuto.  

10)Quando l’infusione è completata, rimescolare
il caffè prima di servirlo per uniformare la

corposità.
CONSIGLIO: per ottenere caffè caldo si racco-
manda di mantenere la stessa quantità di acqua
sulla caldaia come indicato al punto 2..
Nel caso si metta una quantità minore d'acqua
tenere per alcuni minuti la caffettiera sulla base.

IMPORTANTE: la prima volta che si usa la caffet-
tiera, è necessario lavare tutti gli accessori ed i
circuiti interni solo con acqua calda e fare alcuni
caffè a perdere. 

FUNZIONE KEEP-WARM (MANTENIMENTO
DELLA TEMPERATURA)
Una volta terminata l'infusione, inizia la funzione
keep warm (mantenimento della  temperatura ) e
la caffettiera, se non è tolta dalla base, continua a
riscaldare il caffè per circa mezz'ora, dopodicchè
si spegne automaticamente.
Il dispositivo è automaticamente disabilitato,
quando si toglie la caffettiera dalla base di
appoggio.
Ogni qualvolta si ripone la caffettiera sulla base si
può ripremere l'interruttore acceso/spento per
matenere in caldo il caffè  per un'altra mezz'ora.
Terminata l’infusione, si può disabilitare la funzio-
ne keep warm spegnendo l’apparecchio con l’in-
terruttore keep warm.

PULIZIA E MANUTENZIONE
• Prima di procedere alle operazioni di pulizia,

attendere che la caffettiera sia ben raffreddata
dopo l’uso.

• Pulire periodicamente la valvola di sicurezza
con un panno umido.

• Periodicamente assicurarsi che le feritoie sotto
il coperchietto dell’erogatore non siano ostrui-
te. Pulirle aiutandosi con uno spillo (fig. 12).

• Col tempo guarnizione ed imbuto invecchia-
no: quando presentano segni d’usura o dete-
rioramento, devono essere sostituite. Utilizzare
guarnizione ed imbuto acquistabili presso i
centri assistenza tecnica autorizzati o comun-
que uguali a quelle date in dotazione.

• Di tanto in tanto, controllare che i forellini del
filtro a disco non siano ostruiti altrimenti pulirli
con l’aiuto di uno spillo (fig. 9).

• NON LAVARE LA CAFFETTIERA IN LAVASTO-
VIGLIE.

• Per la pulizia della caldaia e della base di
appoggio, non usare solventi o detergenti
abrasivi. È sufficiente pulirle con una spugna,
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PROBLEMI DI FUNZIONAMENTO

PROBLEMA CAUSE PROBABILI SOLUZIONE

Il caffè non esce 

I l  caffè impiega molto tempo
prima di fuoriuscire

Il caffè esce dai bordi della cal-
daia

Mancanza acqua in caldaia

Il caffè utilizzato non è del tipo
giusto

Il filtro a disco è ostruito

Il caffè è stato pressato

Nel fondo interno della caldaia si
è formato del calcare

Il filtro a disco è ostruito

La caraffa non è stata avvitata
bene alla caldaia.
La guarnizione è bruciata o lace-
rata

Riempire la caldaia con acqua
fresca

Utilizzare caffè macinato espres-
samente per moka

Pulire il filtro a disco come indica-
to nel paragrafo “Pulizia e manu-
tenzione”

Non pressare il caffè macinato

Eseguire la decalcificazione come
indicato nel capitolo “DECALCIFI-
CAZIONE”

Pulire il filtro a disco come indica-
to nel paragrafo “Pulizia e manu-
tenzione”
Avvitare con decisione

Sostituire la guarnizione.

Non risciacquare mai la caldaia sotto il
rubinetto e non immergere mai nell’acqua.

facendo attenzione che l’acqua non penetri
nel connettore.

Nota: quando si toglie il filtro a disco per opera-
zioni di pulizia (vedi fig. 9) o per sostituzione
della guarnizione, ricordarsi poi (prima di utiliz-
zare la caffettiera) di re-inserirlo correttamente
per evitare pericolosi spruzzi di acqua calda.

DECALCIFICAZIONE
Può verificarsi nel tempo che, dopo numerosi
caffè, nel fondo della caldaia si formi uno strato
di calcare; questo può rendere il tempo di perco-
lazione molto più lungo. Per ovviare a questo
inconveniente è necessario ogni tanto eliminare
questo strato di calcare effettuando una decalcifi-
cazione. Utilizzare i prodotti specifici per la
decalcificazione delle macchine da caffè reperibi-
li in commercio (es. acido citrico).
Per la decalcificazione procedere nel seguente
modo:
1. Assicurarsi che la caffettiera sia fredda e svi-

tarla (fig.1).
2. Riempire la caldaia con il prodotto decalcifi-

cante (fig. 10) e attendere mezz'ora. 
L’operazione deve essere fatta con la cal-
daia a freddo e NON inserita nella base.

3. Tracorsa mezz'ora svuotare la caldaia ed
assicurarsi di aver tolto il calcare dal fondo,
poi risciacquare l'interno della caldaia. Non
immergere la caldaia in acqua.

4. Fare almeno 3 caffè a perdere.
Il costruttore declina ogni responsabilità dal mal-
funzionamento nel caso in cui non sia stata ese-
guita l’operazione descritta.
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DESCRIPTION OF THE APPLIANCE
The following terminology will be used repeatedly
on the following pages.
A. Pitcher lid
B. Carafe
C. Boiler
D. Disk filter
E. Gasket
F. Support base
G. Power cable
H. On/off switch
I. Pilot light
J. Safety valve
K. Funnel filter
L. Half pot adapter disk
M. Coffee slits 
N. Electrical connector

SAFETY WARNINGS
• This machine has been manufactured to “make

coffee”. Never use other extracts, cocoa pow-
der, camomile, other infusions or soluble sub-
stances: these may block the holes in the filter.

• During cleaning, never immerse the base and
the boiler in water: this is an electrical
appliance.

• Be careful to avoid being scalded by spraying
water or steam or due to the improper use of
the appliance.

• When using the appliance do not touch the hot
surfaces. Use the buttons or handles.

• After having removed the packaging, check that
the appliance is in tact. If in doubt, do not use
the appliance and contact a professionally qua-
lified person.

• The parts of the packaging (plastic bags, poly-
styrene foam, etc.) not must be left within the
reach of children, as they are potential sources
of danger.

• This appliance must only be used for household
purposes. All other uses are considered impro-
per and as a result dangerous. 

• The manufacturer declines all liability for any
damage deriving from improper, erroneous
and unreasonable use of the appliance. 

• The appliance must work only connected to a
power outlet; never use it directly on flames.

• Never touch the appliance with wet or damp
hands or feet.

• Never allow the appliance to be used without
supervision by children or incapable persons.

• Make sure that children do not play with the
appliance.

• To guarantee the safety of the appliance, make
sure the safety valve is working properly. If it is
damaged or you are in doubt, do not use.
Contact a technical service centre authorised by
the manufacturer. All operations involving the
valve must be performed by personnel authori-
sed by the manufacturer. 

• In the event of faults or malfunctioning of the
appliance, switch it off and not tamper with it. 
For any repairs, only contact service centres
that are authorised by the manufacturer and
insist on the use of original spare parts. Failure
to observe the above warnings may compromi-
se the safety of the appliance.

• The power cable for this appliance must not be
replaced by the user, in that this operation requires
the use of special tools. In the event of damage,
only contact a service centre authorised by the
manufacturer so as to avoid any risks.

INSTALLATION
• Place the appliance on a bench away from

water taps and sinks.
• Check that the voltage of the mains power sup-

ply corresponds to the value indicated on the
appliance’s rating plate. Only connect the
appliance to a power outlet with a minimum
rating of 6A that is properly earthed. The
manufacturer declines all liability for any acci-
dents caused if the system is not correctly
earthed. 

• If the power outlet does not match the plug on
the appliance, have the outlet replaced with a
suitable type by qualified personnel.

IMPORTANT INFORMATION FOR CORRECT DISPOSAL
OF THE PRODUCT IN ACCORDANCE WITH EC
DIRECTIVE 2002/96/EC.

At the end of its working life, the pro-
duct must not be disposed of as urban
waste.
It must be taken to a special local autho-
rity differentiated waste collection centre
or to a dealer providing this service.
Disposing of a household appliance

separately avoids possible negative consequences for
the environment and health deriving from inappropriate
disposal and enables the constituent materials to be
recovered to obtain significant savings in energy and
resources.As a reminder of the need to dispose of hou-
sehold appliances separately, the product is marked
with a crossed-out wheeled dustbin.

Carefully read this instruction booklet befo-
re installing and using the appliance. This is
the only way to ensure the best results and
maximum safety for the user. 

ENGLISH

  



HOW TO PREPARE THE COFFEE
1) Check that the coffee maker is cold, and then

unscrew it by holding the boiler with one hand
and turning the pitcher anticlockwise with the
other (Fig. 1).

2) Remove the funnel filter and, to prepare a full
pot of coffee, fill the boiler with fresh water until
reaching the safety valve (visible inside the boi-
ler), without exceeding it (Fig. 2).

On the other hand, to prepare half a pot of cof-
fee maker, fill the boiler with water to the circu-
lar mark under the safety valve (Fig. 3 - X).

TIP: use fresh and soft water. Salty or hard water
will weaken the flavour.

IMPORTANT: do not use the coffee maker
without water in the boiler or alternatively
using hot water for faster operation.

3) Insert the funnel filter in the boiler (Fig. 4).
When preparing half a pot, also place the
adapter disk (L) into the funnel filter (Fig. 5).

4) Fill the funnel filter with ground coffee, without
pressing it (Fig. 6). Fill it a little at a time to pre-
vent spilling the ground coffee. 

5) Distribute the ground coffee uniformly and remo-
ve any excess coffee from the edge of the filter.

IMPORTANT: Use good quality, medium-
ground coffee, for Moka coffee makers. Do
not use to make  barley coffee.

6) Tighten the coffee maker securely, without
exaggerating, holding the boiler with one
hand and turning the pitcher clockwise with
the other, without pushing on the handle.
IMPORTANT: to avoid dangerous splashes of
boiling water, never use the coffee maker
unless the disk filter (D) is correctly in position.

7) Rest the coffee maker on the base (Fig. 7).
Close the lid.

8) Press the on/off switch (Fig. 8).
The pilot light indicates that the coffee maker
is on. 

9) The coffee will start to be released after a few
minutes.

10)When the coffee has brewed, stir the coffee
for uniformity before serving it.
When preparing just half a pot, the coffee
maker should be left on the base for around 5
minutes after brewing, to allow it to reach the
ideal temperature.

11)When the coffee has brewed, the "keep
warm" function will start and the coffee maker

will continue to keep the coffee warm for
around half an hour. After this period the cof-
fee maker will switch off automatically.

IMPORTANT: the first time that the coffee
maker is used, all the accessories and the
internal circuits should be washed with hot
water. Then make a few batches of coffee to
throw away.

KEEP-WARM FUNCTION
Once infusion is completed, the keep warm func-
tion begins and, unless removed from the base,
the coffee maker continues warming the coffee for
about half an hour. It then goes off automatically.
The device is automatically deactivated when the
coffee maker is removed from the base.
When you put the coffee maker back on the base,
press the on/off button again to keep the coffee
warm for another half hour.
After infusion, the keep warm function can be
deactivated by turning the appliance off using the
on/off switch.

CLEANING AND MAINTENANCE
• Before cleaning the appliance, wait until it has

cooled down after use.
• Clean the safety valve regularly with a damp

cloth.
• Check regularly to make sure the coffee slits

are not blocked. Clean them with a pin (fig.
12).

• After a period of time, the funnel and gasket
age. Replace if there are signs of wear or
deterioration. Use only gaskets and funnels
available from authorised technical service
centres or identical to the originals provided.

• Every so often check that the holes in the disk
filter are not blocked. If necessary, clean using
a pin (fig. 9).

• DO NOT WASH THE COFFEE MAKER IN THE
DISHWASHER.

• When cleaning the outside of the boiler and
support base do not use solvents or abrasive
detergents. Cleaning with a damp cloth is suf-
ficient, making sure water does not penetrate
the connector.

NB: when you remove the disk filter for cleaning
or to replace the gasket, remember to replace it
correctly before using the coffee maker to avoid
dangerous splashes of hot water.

8
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Never rinse the boiler under the tap water
and never immerse it in water.

DESCALING
Over time, after making a large number of cof-
fees, a layer of lime scale may form on the bot-
tom of the boiler. This may make percolation
times excessively long. 
To prevent this, the layer of lime scale must be
removed regularly by descaling.
Use commercially available products specifically
for descaling coffee machines (citric acid for
example).
To descale, proceed as follows:
1. Make sure the coffee maker is cold and

unscrew (fig. 1).
2. Fill the boiler with the descaler (fig. 10) and

wait half an hour.
Make sure the boiler is cold and NOT in
place on the base.

3. After half an hour, empty the boiler and make
sure the scale has gone from the bottom. Then
rinse the inside of the boiler. Do not immerse
the boiler in water.

4. Make at least three coffees and throw away.
Failure to descale the coffee maker as descri-
bed absolves the manufacturer from all liabi-
lity for malfunction.

TROUBLESHOOTING

PROBLEM PROBABLE CAUSES SOLUTION

No coffee is released

The coffee takes a long time to be
released

Coffee leaks from the edges of the
boiler

No water in the boiler

The coffee used is not the right
type

The disk filter is blocked

The coffee has been pressed

Lime scale has formed on the bot-
tom of the boiler.

The disk filter is blocked

The carafe is not screwed tightly
The gasket is burned or torn

Fill the boiler with fresh water

Use ground coffee expressly for
Moka coffee makers

Clean the disk filter as described
in the paragraph “Cleaning and
maintenance” 

Do not press the ground coffee

Clean as described in the section
"DESCALING"

Clean the disk filter as described
in the paragraph “Cleaning and
maintenance”
Screw on tightly
Replace the gasket.
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DESCRIPTION DE L’APPAREIL
Les termes suivants seront utilisés dans la suite de
la notice
A. Couvercle du compartiment supérieur 
B. Verseuse 
C. Chaudière
D. Disque filtre
E. Joint 
F. Base d’appui
G. Cordon d’alimentation
H. Interrupteur marche/arrêt
I. Lampe témoin 
J. Valve de sécurité  
K. Filtre entonnoir
L. Disque adaptateur pour demi-cafetière
M. Fentes sortie café 
N. Connecteur électrique

CONSIGNES DE SÉCURITÉ
• Cette machine est fabriquée pour ‘faire du café’. Ne

jamais utiliser d’autres extraits, poudre de cacao,
camomille, autres infusions ou produits solubles : ils
pourraient boucher le filtre.

• Ne plongez jamais la base d’appui ni la chaudiè-
re de l’appareil dans l'eau : c'est un appareil
électrique ! 

• Attention aux brûlures causées par les jets d’eau
chaude ou de vapeur ou par un usage impropre
de l’appareil !

• Éviter de toucher les surfaces chaudes de l’appa-
reil. Utiliser les poignées et les manches.  

• Après avoir déballé l’appareil, s’assurer qu’il est
en bon état. En cas de doute, ne pas utiliser l’ap-
pareil et contacter un technicien qualifié.

• Les emballages de cet appareil (sacs en  plastique,
polystyrène expansé, etc.) peuvent être dangereux.
Ne pas les laisser à la portée des enfants ! 

• Cet appareil ne doit être utilisé que pour un usage
domestique. Toute autre utilisation est jugée impro-
pre et, par conséquent, dangereuse.

• Le fabricant ne peut être tenu pour responsable
d’éventuels dégâts découlant d’usages impropres,
erronés et irraisonnés.

• L’appareil doit fonctionner seulement branché à

une prise electrique; ne jamais le faire fonctionner
directement sur flammes.

• Ne jamais toucher l’appareil les mains ou les
pieds mouillés ou humides.

• Ne jamais laisser les enfants ni les personnes
inaptes se servir de l'appareil sans surveillance.

• Ne pas laisser les enfants jouer avec l'appareil.
•Si l’appareil tombe en panne ou s’il fonctionne

mal, l’arrêter et ne plus y toucher.
• Pour garantir la sécurité de votre appareil, assu-

rez-vous que la valve de sécurité fonctionne cor-
rectement. En cas de dommage ou si vous avez
des doutes, arrêtez l’appareil et adressez-vous à
un centre de service agréé par le fabricant. Toute
intervention sur la valve de sécurité doit être con-
fiée à une personne agréée par le fabricant 
Pour toute réparation, s’adresser à un Centre
après-vente agréé par le Fabricant et exiger des
pièces détachées d’origine. L’inobservation de ces
règles risque de compromettre la sécurité de l’ap-
pareil.

• Le cordon d'alimentation de cet appareil ne doit
jamais être remplacé par l'utilisateur car cette  opé-
ration exige des outils spéciaux. Si le cordon est
abîmé ou doit être remplacé, s’adresser exclusive-
ment à un Centre de Service Après-vente agréé par
le fabricant afin d'éviter tout risque.

INSTALLATION
• Placez l'appareil sur un plan de travail éloigné

des robinets d'eau et des éviers.
• Vérifiez si la tension du secteur correspond à

celle indiquée sur la plaque signalétique de
l’appareil. Branchez l’appareil exclusivement
sur une prise de courant présentant une inten-
sité minimale de 6 A et munie d’une terre effi-
cace. Le fabricant décline toute responsabilité
en cas d’accidents causés par l’absence de
mise à la terre. 

• En cas d'incompatibilité entre la prise de cou-
rant et la fiche de l'appareil, appelez un électri-
cien pour qu’il remplace la prise. 

AVERTISSEMENTS POUR L'ÉLIMINATION CORRECTE DU
PRODUIT AUX TERMES DE LA DIRECTIVE EUROPÉENNE
2002/96/EC.

Au terme de son utilisation, le produit
ne doit pas être éliminé avec les
déchets urbains.
Le produit doit être remis à l'un des
centres de collecte sélective prévus par
l'administration communale ou auprès
des revendeurs assurant ce service.

Éliminer séparément un appareil électroménager permet
d'éviter les retombées négatives pour l'environnement et
la santé dérivant d'une élimination incorrecte, et permet
de récupérer les matériaux qui le composent dans le but
d'une économie importante en termes d'énergie et de
ressources.Pour rappeler l'obligation d'éliminer séparé-
ment les appareils électroménagers, le produit porte le
symbole d'un caisson à ordures barré.

Lisez attentivement ce mode d’emploi avant
d’installer et d’utiliser votre appareil. Vous
pourrez ainsi en tirer les meilleurs résultats
et l’utiliser en toute sécurité.

FRANÇAIS
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COMMENT PRÉPARER LE CAFÉ
1) Assurez-vous que la cafetière est froide. Tenez

le bas d’une main et, de l’autre, dévissez le
haut (fig. 1).

2) Retirez le filtre entonnoir et, pour préparer une
cafetière entière, remplissez la chaudière d’eau
fraîche jusqu’à la valve de sécurité (à l’intérieur
de la chaudière) sans la dépasser (fig. 2).
Pour préparer, en revanche, une demi-cafetière
remplissez la chaudière jusqu’au signe rond
sous la valve de sécurité (fig. 3 - X).

CONSEIL : utilisez de l’eau fraîche et légère. Les eaux
saumâtres ou très dures enlèvent du goût au café.

IMPORTANT : évitez d’utiliser la cafetière sans
eau ou avec de l’eau chaude pour aller plus vite.

3) Introduisez le filtre entonnoir dans la chaudière
(fig. 4). Pour préparer une demi-cafetière,
introduisez également l’adaptateur (L) dans le
filtre entonnoir (fig. 5).

4) Remplissez le filtre entonnoir de mouture, sans
tasser (fig. 6) et peu à peu pour que la mouture
ne déborde pas. 

5) Répartissez la mouture uniformément dans le
filtre et éliminez du bord l’éventuel excédent. 
IMPORTANT : utilisez de la mouture de bonne
qualité, moyennement fine et spéciale moka.
N’utilisez pas la cafetière avec du café d’orge.

6) Vissez la cafetière à bloc sans exagérer, en
tenant la chaudière d’une main et en tournant
le compartiment supérieur dans le sens des
aiguilles d’une montre, sans faire levier sur le
manche.
IMPORTANT : afin d’éviter les éclaboussures
d’eau bouillante, ne faites jamais marcher la
cafetière si le disque filtre (D) n’est pas correc-
tement monté.

7) Posez la cafetière sur la base (fig. 7).  
Fermer le couvercle. 

8) Appuyez sur l’interrupteur marche/arrêt  (fig.
8). Le témoin (I) indique que la cafetière est en
marche 

9) Le café commencera à sortir au bout de quel-
ques minutes.

10)Quand le café est prêt, mélangez-le avant de
le servir pour uniformiser sa densité.
Si vous préparez seulement une demi-cafetiè-
re, il est conseillé de laisser la moka sur sa
base environ 5 minutes pour obtenir une
température idéale.

11)Quand le café a fini de passer, la fonction
‘keep warm’ démarre (maintien de la tempé-
rature)  et la cafetière chauffe encore le café
pendant une demi-heure environ, après quoi

elle s’arrête automatiquement. 

IMPORTANT : lors de la première mise en ser-
vice de la cafetière, lavez tous les accessoires
et les circuits intérieurs à l’eau chaude  et pré-
parez plusieurs cafés que vous jetterez.

FONCTION MAINTIEN AU CHAUD 
L’infusion étant terminée, la fonction keep warm
(maintien de la température) démarre. Si la cafe-
tière n’est pas retirée de sa base, elle continuera
de chauffer le café pendant environ une demi-
heure, avant de s’arrêter automatiquement. Le
dispositif est désactivé automatiquement dès que
la cafetière quitte sa base d’appui. Chaque fois
que vous reposez la cafetière sur son socle, vous
pouvez appuyer sur l’interrupteur marche/arrêt
pour garder le café au chaud pendant une demi-
heure.
L’infusion étant terminée, vous pouvez arrêter l’appa-
reil au moyen de l’interrupteur marche/arrêt pour
désactiver la fonction keep warm.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN
• Avant de procéder au nettoyage, laissez

refroidir la cafetière.
• Nettoyez périodiquement la valve de sécurité

avec un chiffon humide 
• Assurez-vous périodiquement que les fentes

de sortie café ne sont pas bouchées.
Nettoyez-les éventuellement avec une épingle
(fig. 12).

• L’entonnoir et le joint s’usent avec le temps :
dès qu’ils présentent des signes d’usure ou de
détérioration, remplacez-les.

• Utilisez les entonnoirs et les joints en vente
dans les centres de service agréés et en tout
cas identiques aux originaux fournis avec
l’appareil. 

• Contrôlez de temps en temps les trous du
disque filtre et s’ils sont obturés, débouchez-
les avec une épingle  (fig. 9).

• Évitez de passer votre cafetière au lave-vais-
selle

• Pour nettoyer l’extérieur de la chaudière et la
base d’appui, évitez les solvants et les déter-
gents abrasifs. Utilisez simplement un linge
humide et veillez à ce que l’eau ne pénètre
pas dans le connecteur. 

Le fabricant décline toute responsabilité en cas
de mauvais fonctionnement si l’opération
susmentionnée n’a pas été effectuée.
Remarque : si vous retirez le disque filtre pour
nettoyer la machine ou remplacer le joint, n’ou-
bliez pas (avant d’utiliser à nouveau la cafetière)
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PROBLÈMES DE FONCTIONNEMENT 

PROBLÈME CAUSES PROBABLES SOLUTION

Le café  ne sort pas

Le café est très long à sortir 

Le café coule des bords de la
chaudière 

Manque d’eau dans la chaudière 

La mouture utilisée ne va pas 

Le disque filtre est bouché

La mouture a été tassée

Il s’est formé du tartre dans le
fond de la chaudière 

Le disque filtre est bouché 

La verseuse n’est pas bien vissée.
Le joint est déchiré ou il a brûlé 

Remplissez la chaudière d’eau
fraîche

Utilisez de la mouture spéciale
moka

Nettoyer le disque filtre de la
manière indiquée au paragraphe
“Nettoyage et entretien”

Ne pas tasser la mouture 

Effectuez le nettoyage comme l’in-
dique le chapitre "DÉTARTRAGE"

Remplacer le joint.

Vissez franchement 
Remplacez le joint.

Ne jamais rincer la chaudière sous l’eau
courant et ne pas la plonger dans l’eau.

de le remettre correctement en place afin d’éviter
les éclaboussures d’eau chaude.
Remarque : quand vous retirez le disque filtre
pour effectuer un nettoyage ou remplacer le
joint, n’oubliez pas (avant d’utiliser la cafetière)
de le repositionner correctement afin d’éviter les
éclaboussures d’eau chaude. 

DÉTARTRAGE
Après de nombreux cafés, il se peut que le fond
de la chaudière s’entartre et que le temps de per-
colation soit beaucoup plus long. 
Pour résoudre ce problème, il faut effectuer de
temps en temps un détartrage.
Utilisez des produits spécifiques pour détartrer les
machines à café (par exemple de l’acide citrique)
en vente dans le commerce.
Pour le détartrage, procédez de la façon suivante:
1. Assurez-vous que la cafetière est froide et

dévissez-la (fig. 1).
2. Remplissez la chaudière de détartrant (fig.

10) et attendez une demi-heure. Pour effec-
tuer cette opération, la chaudière doit être
froide et HORS de sa base.

3. Au bout d’une demi-heure, videz la chaudière
et assurez-vous que le fond est détartré, puis
rincez la chaudière  l’intérieur.  N’immergez
pas la chaudière dans l’eau. 

4. Faites au moins 3 cafés que vous jetterez.
Le fabricant décline toute responsabilité en cas de
mauvais fonctionnement si l’opération susmen-
tionnée n’a pas été effectuée.
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BESCHREIBUNG DES GERÄTES
Die folgende Terminologie gilt für alle darauf fol-
genden Seiten.
A. Deckel des Oberteils
B. Kanne
C. Wasserbehälter
D. Scheibensieb
E. Dichtung
F. Untersatz
G. Netzkabel
H. EIN/AUS-Taste
I. Kontrolllampe
J. Sicherheitsventil
K. Trichtersieb
L. Zwischenscheibe für halbe Espressokochermenge
M. Trichtersieb
N. Steckverbinder

SICHERHEITSHINWEISE
• Diese Maschine ist für die Zubereitung von Kaffee

ausgelegt. Verwenden Sie niemals andere Extrakte,
Kakaopulver, Kamillentee bzw. andere Tees: Diese
könnten die Löcher des Filters verstopfen. 

• Während der Reinigung niemals den Untersatz und
den Wasserbehälter in Wasser eintauchen: Es han-
delt sich um ein Elektrogerät. 

• Passen Sie auf, sich nicht durch Wasser – bzw.
Dampfspri tzer oder durch unsachgemäßen
Gebrauch des Gerätes zu verbrennen. 

• Während des Gebrauchs der Maschine das Berühren
aller heißen Stellen vermeiden. Benutzen Sie die entspre-
chenden Tasten oder Henkel. 

• Überzeugen Sie sich nach dem Auspacken, dass das
Gerät keine Beschädigungen aufweist. Im Zweifelsfall
das Gerät auf keinen Fall verwenden und sich an einen
Fachmann wenden. 

• Das Verpackungsmaterial (Plastikbeutel, Polystyrolschaum,
usw.) nicht in Reichweite von Kindern lassen, da dies eine
Gefahrenquelle darstellt. 

• Dieses Gerät darf ausschließlich als Haushaltsgerät
verwendet werden.  Jeder andere zweckentfremdete
Gebrauch ist daher gefährlich.  

• Der Hersteller kann für eventuelle Schäden, die durch
einen zweckentfremdeten, unsachgemäßen oder
unvernünftigen Gebrauch verursacht werden, nicht
haftbar gemacht werden.  

• Um das Gerät zu verwerten, muß es ausschließlich an
eine Steckdose angeschließt sein. Das Gerät niemals mit
angezündete Herden oder Kochplatten verwerten.

• Das Gerät niemals mit feuchten oder nassen Händen
bzw. Füßen berühren. 

• Das Gerät darf niemals unbeaufsichtigt von Kindern
oder Personen, die mit dem Betrieb desselben nicht ver-
traut sind, gebraucht werden. 

• Achten Sie darauf, dass die Kinder nicht an dem
Gerät herumspielen. 

• Bei Defekten oder Betriebsstörungen des Gerätes,
dieses ausschalten und nicht versuchen es selbst zu
reparieren.  

• Zur Gewährleistung der Sicherheit des Gerätes, bitte
sicherstellen, dass das Sicherheitsventil einwandfrei
funktioniert. Bei Beschädigungen bzw. Zweifeln, das
Gerät nicht gebrauchen und sich an eine vom
Hersteller autorisierte Kundendienststelle wenden. Jeder
Eingriff am Ventil darf nur von einer vom Hersteller
autorisierten Fachkraft vorgenommen werden.
Wenden Sie sich für eventuelle Reparaturen aussch-
l ießlich an vom Herstel ler autorisierte
Kundendienststellen und verlangen Sie stets den
Gebrauch von Original-Ersatztei len. Die
Nichtbeachtung der o.g. Sicherheitshinweise kann
die Sicherheit des Geräts beeinträchtigen. 

• Das Netzkabel dieses Geräts darf niemals vom
Benutzer selbst ausgewechselt werden, da hierzu
Spezialwerkzeug erforderlich ist. Wenn das Kabel
repariert oder ausgewechselt werden muss, wenden Sie
sich ausschließlich an eine vom Hersteller autorisierte
Kundendienststelle, um jedes Risiko auszuschließen.

INSTALLATION
• Stellen Sie das Gerät auf eine Arbeitsfläche ent-

fernt von Wasserhähnen oder Spülbecken. 
• Vergewissern Sie sich, dass die Netzspannung

mit der auf dem Typenschild des Gerätes ange-
gebenen Spannung übereinstimmt. Schließen
Sie das Gerät nur an eine vorschriftsmäßig
geerdete Steckdose mit einer Mindestleistung
von 6 A an. Der Hersteller haftet nicht für even-
tuelle Unfälle, die durch die nicht vorhandene
Erdung der Anlage verursacht werden.  

• Sollte die Steckdose nicht für den Stecker Ihres
Gerätes geeignet sein, lassen Sie diese von
einem Fachmann auswechseln. 

WICHTIGER HINWEIS FÜR DIE KORREKTE
ENTSORGUNG DES PRODUKTS IN ÜBEREINSTIM-
MUNG MIT DER EG-RICHTLINIE 2002/96/EG.

Am Ende seiner Nutzzeit darf das
Produkt NICHT zusammen mit dem
Siedlungsabfall beseitigt werden. Es
kann zu den eigens von den städtischen
Behörden eingerichteten Sammelstellen
oder zu den Fachhändlern, die einen
Rücknahmeservice anbieten, gebracht
werden. Die getrennte Entsorgung eines

Haushaltsgerätes vermeidet mögliche negative
Auswirkungen auf die Umwelt und die menschliche
Gesundheit, die durch eine nicht vorschriftsmäßige
Entsorgung bedingt sind. Zudem ermöglicht wird die
Wiederverwertung der Materialien, aus denen sich das
Gerät zusammensetzt, was wiederum eine bedeutende
Einsparung an Energie und Ressourcen mit sich bringt.
Zur Erinnerung an die Verpfl ichtung, die
Elektrohaushaltsgeräte getrennt zu beseitigen, ist das
Produkt mit einer Mülltonne, die durchgestrichen ist,
gekennzeichnet. 

Lesen Sie vor Installation und Gebrauch des
Gerätes die vorliegende
Bedienungsanleitung aufmerksam durch.
Sie erzielen dadurch optimale Ergebnisse
und höchste Betriebssicherheit.

DEUTSCH

  



ZUBEREITUNG VON ESPRESSOKAFFEE
1) Stellen Sie sicher, dass der Espressokocher kalt

ist und drehen Sie diesen auf, indem Sie mit
einer Hand den Wasserbehälter festhalten und
mit der anderen das Oberteil, in dem sich der
gebrühte Kaffee sammelt, gegen den
Uhrzeigersinn, d.h. nach links, aufdrehen
(Abb.1). 

2) Das Trichtersieb entnehmen. Zur Zubereitung
des ganzen Espressokochers, den
Wasserbehälter mit frischem Wasser bis zum
Sicherheitsventil (innen im Wasserbehälter
sichtbar) füllen (Abb.2).
Zur Zubereitung des halben Espressokochers
reicht es hingegen, den Wasserbehälter bis zur
Markierungslinie unter dem Sicherheitsventil
(Abb.3 – X) zu füllen.

TIPP: Wir empfehlen frisches, weiches Wasser zu
verwenden. Sehr kalk- bzw. salzhaltiges Wasser
beeinträchtigt das Kaffeearoma. 

WICHTIG: Verwenden Sie den Espressokocher
nicht mit leerem Wasserbehälter oder mit
warmem Wasser, um so die
Kaffeezubereitung zu beschleunigen. 

3) Setzen Sie das Trichtersieb in den
Wasserbehälter ein (Abb. 4). Für die
Zubereitung des halben Espressokochers ist
zudem die Zwischenscheibe (L) in das
Trichtersieb einzulegen (Abb.5).

4) Füllen Sie das Trichtersieb mit Kaffeepulver,
ohne das Pulver zu pressen (Abb.6). Geben Sie
das Kaffeepulver löffelweise bzw. in kleinen
Mengen in das Sieb, um so zu vermeiden, dass
zuviel Kaffeepulver eingefüllt wird und dies
heraus fällt.  

5) Verteilen Sie das Kaffeepulver gleichmäßig und
streichen Sie eventuell zu viel eingefülltes
Kaffeepulver vom Rand des Siebs.
WICHTIG: Verwenden Sie qualitativ hochwer-
tiges und eigens für Espressokocher geeigne-
tes Kaffeepulver von mittlerem Mahlungsgrad.
Den Espressokocher nicht mit Malzkaffee
benutzen.

6) Drehen Sie den Espressokocher fest zu, indem
Sie mit einer Hand den Wasserbehälter
festhalten und mit der anderen das Oberteil,
in dem sich der gebrühte Kaffee sammelt, im
Uhrzeigersinn, d.h. nach rechts, zudrehen.
Nicht auf den Griff drücken.
WICHTIG: Zum Vermeiden von
Heißwasserspritzern, den Espressokocher nie-
mals in Betrieb setzen, wenn das Scheibensieb
(D) nicht korrekt eingesetzt ist.

7) Stellen Sie den Espressokocher auf den
Untersatz (Abb.7). Schließen den Deckel.

8) Drücken Sie den EIN/AUS-Schalter (Abb. 8).
Die Kontrol l lampe zeigt an, dass der
Espressokocher in Betrieb ist.

9) Der Kaffee beginnt nach einigen Sekunden

hervorzuquellen. 
10)Bei abgeschlossenem Brühvorgang, den

Kaffee vor dem Servieren umrühren, damit
das Kaffeearoma gleichmäßig verteilt wird.
Für die Zubereitung des halben
Espressokochers empfehlen wir, den
Espressokocher nach dem Brühvorgang noch
etwa 5 Minuten lang auf dem Untersatz
stehen zu lassen, damit der Kaffee die optima-
le Temperatur erreicht. 

11)Nach abgeschlossenem Brühvorgang schaltet
sich die „Keep-Warm“-Funktion
(Warmhaltefunktion) ein und der
Espressokocher hält den Kaffee bis zu einer
halben Stunde weiter warm. Nach Ablauf die-
ser Zeit schaltet sich der Espressokocher auto-
matisch ab. 
WICHTIG: Vor dem ersten Gebrauch des
Espressokochers sämtliche Zubehörteile und
interne Leitungen mit warmem Wasser reini-
gen und einige Kaffees zubereiten, die Sie
dann wegschütten.

WARMHALTEFUNKTION – KEEP WARM
FUNKTION
Nach abgeschlossenem Brühvorgang beginnt die
„Keep warm“-Funktion (Warmhaltefunktion) und
der Espressokocher, sofern er nicht vom Untersatz
genommen wird, hält den Kaffee bis zu einer hal-
ben Stunde etwa weiter warm. Danach schaltet er
sich automatisch ab. Diese Funktion wird automati-
sch ausgeschaltet, wenn man den Espressokocher
von dem Untersatz nimmt.
Jedes Mal, wenn der Espressokocher wieder auf
den Untersatz gestellt wird, können Sie durch
Drücken des EIN/AUS-Schalters diese Funktion wie-
der einschalten und somit den Kaffee für eine weite-
re halbe Stunde warm halten. Nach abgeschlosse-
nem Brühvorgang kann die „Keep warm“-Funktion
deaktiviert werden, indem Sie das Gerät durch
Drücken des EIN/AUS-Schalters ausschalten. 

REINIGUNG UND WARTUNG
• Vor jedem Reinigungseingriff abwarten, bis

der Espressokocher nach dem Gebrauch vol-
lkommen abgekühlt ist. 

• Reinig het veiligheidsventiel regelmatig met
een vochtige doek.

• Das Ventil in regelmäßigen Zeitabständen mit
einem weichen Tuch reinigen.

• Regelmäßig das Innere der Säule reinigen. • 
Regelmäßig das Trichtersieb und die Dichtung
überprüfen: Bei Zeichen von Abnutzung oder
Beschädigung sind diese Teile auszuwechseln.
Verwenden Sie die in den autorisierten
Kundendienststellen erhältlichen Dichtungen,
die unbedingt von der gleichen Größe wie
die mitgelieferten Dichtungen sein müssen.
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Spülen Sie niemals den Wasserbehälter und
tauchen Sie Den niemals in Wasser.

• Ab und an überprüfen, dass die Löcher des
Scheibensiebs nicht verstopft sind. 
Bei Verstopfungen die Löcher mit einer Nadel
reinigen (Abb.9).

• DEN ESPRESSOKOCHER NICHT IM
GESCHIRRSPÜLER REINIGEN. 

• Für die Reinigung keine Lösungsmittel oder
scheuernde Spülmittel verwenden. Es reicht,
den Espressokocher mit einem Schwamm
abzuwaschen.

HINWEIS: Sollten Sie für die Reinigung oder den
Austausch der Dichtung das Scheibensieb ent-
nehmen müssen, denken Sie vor einem erneuten
Gebrauch des Espressokochers daran, dass die-
ses wieder korrekt einzusetzen ist, um gefährli-
che Heißwasserspritzer zu vermeiden.

ENTKALKUNG
Mit der Zeit kann sich nach zahlreichen
Kaffeezubereitungen auf dem Boden des
Wasserbehälters eine Kalkschicht bilden.  Dadurch
kann es vorkommen, dass der Brühvorgang sehr viel
länger dauert. Zur Abhilfe dieser Unannehmlichkeit
muss die Kalkschicht ab und zu beseitigt werden, indem
man eine Entkalkung vornimmt.
Verwenden Sie die speziell für die Entkalkung von
Kaffeemaschinen handelsüblichen Produkte (z.B.
Zitronensäure).
Zur Entkalkung wie folgt vorgehen:
1. Stellen Sie sicher, dass der Espressokocher kalt ist,

und schrauben Sie ihn auf (Abb. 1).
2. Fül len Sie den Wasserbehälter mit dem

Entkalkungsmittel (Abb. 10), und lassen Sie es eine
halbe Stunde einwirken.
Die Entkalkung ist mit kaltem Wasserbehälter, der
NICHT auf dem Untersatz positioniert wird, durch-
zuführen.

3. Nach einer halben Stunde den Wasserbehälter
entleeren und kontrollieren, dass die Kalkschicht
vom Boden entfernt wurde; dann den
Wasserbehälter erneut ausspülen. Tauchen Sie den
Wasserbehälter nicht in Wasser.

4. Bereiten Sie mindestens 3 Kaffees zu, die sie dann
allerdings wegschütten.

Der Hersteller haftet nicht für Betriebsstörungen, die
durch die nicht korrekte Durchführung der oben besch-
riebenen Entkalkung verursacht werden. 

BETRIEBSSTÖRUNGEN

PROBLEM MÖGLICHE URSACHEN LÖSUNG

Der Kaffee tritt nicht heraus

Es braucht zu viel Zeit bis der
Kaffee heraustritt

Der Kaffee tritt über die Ränder
des Wasserbehälters heraus.

Kein Wasser im Wasserbehälter

Der verwendete Kaffee eignet sich
nicht für dieses Gerät.

Der Scheibenfilter ist verstopft

Das Kaffeepulver wurde gepresst

Im Innern des Wasserbehälters
hat sich auf dem Boden Kalk
abgelagert.

Die Dichtung ist durchgebrannt
oder beschädigt

Die Kaffee ist nicht verstopft
Es wurde kein Wasser eingefüllt.

Den Wasserbehälter mit frischem
Wasser füllen.

Ausschließlich für Espressokocher
geeignetes Kaffeepulver verwenden

Den Scheibenfi l ter wie im
Abschnit t  “Reinigung und
Wartung” angegeben reinigen.
Das Kaffeepulver nicht anpressen  
Das Kaffeepulver nicht anpressen  

Wie in dem Abschnit t
„ENTKALKUNG“ beschrieben die
Reinigung vornehmen.

Den Scheibenfi l ter wie im
Abschnit t  “Reinigung und
Wartung” angegeben reinigen.
Fest zuschrauben.
Die Dichtung auswechseln.
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BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT
De volgende termen worden voortdurend gebruikt
op de hiernavolgende pagina’s.
A. Deksel reservoir
B. Kannetje
C. Verwarmingselement
D. Schijffilter
E. Pakking
F. Steunbasis
G. Voedingssnoer
H. Schakelaar aan/uit
I. Controlelampje
J. Veiligheidsventiel
K. Trechtervormige filter
L. Passchijf voor helft koffiezetapparaat
M. Uitstroomsleuven
N. Stekker

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
• Dit apparaat is bestemd om “koffie te zetten”. Maak

nooit gebruik van andere extracten, cacaopoeder,
kamillethee en andere kruidendranken of oplossingen:
deze kunnen de gaatjes van de filter verstoppen.

• Dompel de basis en het verwarmingselement tij-
dens de reiniging nooit onder in water: het is een
elektrisch apparaat.

• Let erop u niet te verbranden aan water of stoom of
door een oneigenlijk gebruik ervan.

• Raak tijdens het gebruik de hete oppervlakken van
het apparaat niet aan. Gebruik de knoppen of
handgrepen.

• Verwijder de verpakking en controleer of het appa-
raat intact is. Ingeval van twijfel, het apparaat niet
in gebruik nemen en u wenden tot vakbekwaam
personeel.

• De onderdelen van de verpakking (plastic zakken,
piepschuim, enz.) dienen buiten het bereik van kin-
deren te worden gehouden, omdat zij gevaarlijk
kunnen zijn.

• Dit apparaat is uitsluitend bestemd voor een hui-
shoudelijk gebruik. Elk ander gebruik dient bijge-
volg als oneigenlijk en gevaarlijk te worden
beschouwd. 

• De fabrikant kan niet aansprakelijk worden gesteld
voor eventuele schade voortvloeiend uit een onei-
genlijk, verkeerd of onredelijk gebruik. 

• Het apparaat nooit aanraken wanneer u natte of

vochtige handen of voeten hebt.
• Laat kinderen of onbekwamen niet onbewaakt

gebruik maken van het apparaat.
• Zorg ervoor dat kinderen niet kunnen spelen met

het apparaat.
• Controleer de correcte werking van het veiligheid-

sventiel om de veiligheid van het apparaat te
garanderen. In geval van beschadiging of twijfel,
het apparaat niet meer gebruiken en zich tot een
door de fabrikant erkend servicecentrum wenden.
Werkzaamheden aan het ventiel mogen uitsluitend
uitgevoerd worden door personeel dat door de
fabrikant erkend is.

• Ingeval het apparaat defect is of niet goed werkt,
het uitzetten en er verder niet aan knoeien. 
Voor eventuele reparaties, u uitsluitend wenden tot
een Servicecentrum erkend door de fabrikant en het
gebruik van originele wisselonderdelen eisen.
Indien dit voorschrift niet in acht wordt genomen,
kan dit de veiligheid van het apparaat in het
gedrang brengen.

• Het voedingssnoer van dit apparaat dient nooit
door de gebruiker zelf te worden vervangen, omdat
hier speciaal gereedschap voor nodig is. Indien het
voedingssnoer beschadigd is, of voor de vervan-
ging ervan, u uits lui tend wenden tot een
Servicecentrum erkend door de fabrikant, om elk
risico te vermijden.

INSTALLATIE
• Zet het apparaat op een horizontaal werkvlak, ver

van kranen en spoelbakken.
• Controleer of de spanning van het elektriciteitsnet

overeenkomt met de spanning aangeduid op het
gegevensplaatje van het apparaat. Sluit het appa-
raat alleen aan op een stopcontact met een mini-
maal vermogen van 6 A en voorzien van een
doeltreffende aardleiding. De fabrikant kan niet
aansprakelijk worden gesteld voor eventuele scha-
de voortvloeiend uit de afwezigheid van een der-
gelijke aardleiding.

• Ingeval de contactdoos en de stekker van het appa-
raat niet overeenkomen, dient de contactdoos te wor-
den vervangen door vakbekwaam personeel.

BELANGRIJKE INFORMATIE VOOR DE CORRECTE
VERWERKING VAN HET PRODUCT IN OVEREENSTEM-
MING MET DE EUROPESE RICHTLIJN 2002/96/EC 

Aan het einde van zijn nuttig leven mag
het product niet samen met het gewone
huishoudelijke afval worden
verwerkt.Het moet naar een speciaal
centrum voor gescheiden afvalinzame-
ling van de gemeente worden gebracht,
of naar een verkooppunt dat deze ser-
vice verschaft. Het apart verwerken van

een huishoudelijk apparaat voorkomt mogelijke negatieve
gevolgen voor het milieu en de gezondheid die door een
ongeschikte verwerking ontstaan en zorgt ervoor dat de
materialen waaruit het apparaat bestaat teruggewonnen
kunnen worden om een aanmerkelijke besparing van
energie en grondstoffen te verkrijgen. Om op de verplich-
ting tot gescheiden verwerking van elektrische huishoude-
lijke apparatuur te wijzen, is op het product het symbool
van een doorgekruiste vuilnisbak aangebracht.

Lees aandachtig deze gebruiksaanwijzingen
alvorens het apparaat te installeren en in
gebruik te nemen. Alleen op die manier
staat u borg voor de beste resultaten en een
veilig gebruik.

NEDERLANDS
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HOE KOFFIE TE ZETTEN
1) Zorg ervoor dat het koffiezetapparaatje koud

is. Schroef het open door het verwarmingsele-
ment vast te houden en het reservoir tegen de
wijzers van de klok in te draaien (fig. 1).

2) Verwijder de trechtervormige filter en, ingeval u
het hele koffiezetapparaat wilt zetten, vul het
verwarmingselement met fris water tot aan het
niveau van het veiligheidsventiel (zichtbaar aan
de binnenkant van het verwarmingselement),
zonder dit niveau te overschrijden (fig. 2).
Indien u maar de helft van het koffiezetappa-
raat wilt zetten, wordt het verwarmingselement
met water gevuld tot aan het cirkelvormig teken
onder het veiligheidsventiel (fig. 3 – X).

RAADGEVING: het is raadzaam fris en licht water te
gebruiken. Met zoutig water bekomt u slappere koffie.

BELANGRIJK: gebruik het koffiezetapparaat
niet met een leeg verwarmingselement en
gebruik geen warm water om sneller koffie te
zetten.

3) Breng de trechtervormige filter in het verwarming-
selement (fig. 4). Indien u de helft van het koffie-
zetapparaat wilt zetten, brengt u ook de passchijf
(L) aan in de trechtervormige filter (fig. 5).

4) Vul de trechtervormige filter met gemalen koffie
zonder aan te drukken (fig. 6). Doe dit beetje
bij beetje, om te voorkomen dat de koffie over
de rand heen gaat. 

5) Verdeel de gemalen koffie gelijkmatig en
verwijder eventuele overtollige koffie van de
rand van de filter.
BELANGRIJK: Gebruik gemalen koffie van
goede kwaliteit, met een middelgrote korrel
en speciaal voor Italiaanse koffiezetappa-
raatjes. Gebruik het apparaatje niet voor ger-
stekoffie.

6) Schroef het apparaat stevig dicht, door het
verwarmingselement vast te houden en het
reservoir in wijzerzin te draaien, met behulp
van de handgreep.
BELANGRIJK: om gevaarlijke spatten heet
water te voorkomen, het koffiezetapparaatje
nooit aanzetten wanneer de schijffilter (D)
niet correct geplaatst is.

7) Plaats het apparaat op de basis (fig. 7). De
decksel uitsluiten.

8) Druk op de schakelaar aan/uit (fig. 8).
Het controlelampje geeft aan dat het apparaat
in werking is.

9) De koffie begint na enkele minuten op te borrelen.
10)Na het koffiezetten, de koffie omroeren alvo-

rens hem te schenken, om een gelijkmatige

smaakverdeling te bekomen. 
Indien u de helft van het koffiezetapparaat wilt
zetten, is het raadzaam het apparaat ongeveer
5 minuten op de steunbasis te laten staan, om
de optimale temperatuur te bekomen.

11)Na het koffiezetten, treedt de functie keep warm
in werking (in stand houden temperatuur) en
wordt de koffie nog een half uurtje warm gehou-
den. Pas na deze periode, wordt het koffiezetap-
paraat automatisch uitgeschakeld.
BELANGRIJK: de eerste keer dat het apparaat
gebruikt wordt, dienen alle accessoires en de
interne circuits met warm water te worden
gespoeld en zet u enkele kopjes die u weggooit.

FUNCTIE KEEP-WARM (IN STAND HOUDEN
VAN DE TEMPERATUUR)
Dankzij de inrichting keep-warm, kan de koffie
op de juiste temperatuur worden geserveerd, tot
een half uur na het aanzetten van het apparaat.
Deze inrichting wordt automatisch uitgeschakeld,
wanneer het apparaat na het koffiezetten van de
basis wordt gehaald. 
Wanneer koffie overblijft in het apparaat en dit
laatste op de basis wordt gezet, kan de koffie nog
een half uurtje worden warm gehouden door te
drukken op de schakelaar aan/uit.
Na het koffiezetten kan het apparaat in ieder
geval worden uitgezet, door te drukken op de
schakelaar aan/uit.

REINIGING EN ONDERHOUD
• Alvorens het apparaat te reinigen, dient het

na het gebruik volledig te zijn afgekoeld.
• De binnenkant van de kolom af en toe reinigen.
• De trechter en pakking dienen regelmatig te

worden gecontroleerd: wanneer sporen van
slijtage of beschadigingen worden vastge-
steld, moet worden overgegaan tot de vervan-
ging. Gebruik de pakkingen die aangekocht
kunnen worden in een erkend servicecen-
trum of die in ieder geval dezelfde afmetin-
gen hebben als de bijgeleverde schijffilters.

• Controleer af en toe of de gaatjes van het
schijffilter niet verstopt zijn. Reinig ze even-
tueel met een naald (fig. 8).

• HET KOFFIEZETAPPARAATJE NIET IN DE
VAATWASMACHINE WASSEN.

• Gebruik voor de externe reiniging van het
keteltje en het voetstuk geen oplosmiddelen of
schurende reinigingsmiddelen. Het volstaat
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Dompel de basis en het verwarmingselement
tijdens de reiniging nooit onder in water: het

is een elektrisch apparaat.

een vochtige doek te gebruiken. Zorg ervoor
dat geen water in de stekker sijpelt.

• Maak voor de reiniging geen gebruik van
oplosmiddelen of schurende reinigingspro-
ducten. Het volstaat een spons te gebruiken.

Opmerking: wanneer de schijffilter verwijderd wordt
voor de reiniging of vervanging van de pakking,
wordt niet vergeten deze (vóór het koffiezetappa-
raatje aan te zetten) correct terug te plaatsen, om
gevaarlijke spatten heet water te voorkomen. 

ONTKALKING
Het kan gebeuren dat na het zetten van vele
kopjes koffie op de bodem van het keteltje een
kalklaagje wordt gevormd; dit kan de filtertijd
enorm doen toenemen. Om dit ongemak te
voorkomen, moet dit kalklaagje af en toe verwij-
derd worden door middel van ontkalking.
Gebruik specifieke producten voor het ontkalken
van koffiezetapparaten die in de handel verkrijg-
baar zijn (bijv. ci troenzuur). Ga voor het
ontkalken als volgt te werk:
1. Controleer of het koffiezetapparaatje koud is

en draai het open (fig. 1).
2. Vul het keteltje met het ontkalkingsmiddel (fig.

10) en wacht een half uur. 
Deze handelingen moeten verricht worden
bij koud keteltje dat NIET op het voetstuk
mag worden gezet.

3. Ledig na een half uur het keteltje, controleer
of alle kalk van de bodem is verwijderd en
spoel de binnenkant goed om. Dompel het
keteltje niet in water onder.

4. Zet minstens 3 maal koffie en gooi de gezette
koffie weg.

De fabrikant wijst alle aansprakelijkheid voor een
slechte werking af indien de beschreven handelin-
gen niet correct zijn uitgevoerd. 

WERKINGSPROBLEMEN

PROBLEEM MOGELIJKE OORZAKEN OPLOSSING

Er borrelt geen koffie op

Het duurt lang voordat de koffie
opborrelt

De koffie sijpelt over de rand van
het keteltje

Geen water in het keteltje

De gebruikte soort koffie is niet
geschikt

Het schijffilter is verstopt

De koffie is aangedrukt

In het keteltje heeft zich een kalk-
laagje gevormd

Het schijffilter is verstopt

De kannetje is niet gedraait

De pakking is verbrand of
gescheurd

Vul het keteltje met fris water

Gebruik koffie die speciaal bestemd
is voor koffiezetapparaatjes

Reinig het schijffilter zoals aange-
geven in de paragraaf “Reiniging
en onderhoud”. Druk de gemalen
koffie niet aan
Druk de gemalen koffie niet aan

Reinig zoals beschreven in het
hoofdstuk “ONTKALKING”

Reinig het schijffilter zoals aange-
geven in de paragraaf “Reiniging
en onderhoud”.
Draai stevig dicht

Vervang de pakking.
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DESCRIPCIÓN DEL APARATO
La siguiente terminología se repetirá continua-
mente en las páginas sucesivas.
A. Tapadera del recipiente
B. Jarra
C. Caldera
D. Filtro en forma de disco
E. Goma
F. Base de apoyo
G. Cable de alimentación
H. Botón encendido/apagado
I. Lámpara piloto
J. Válvula de seguridad
K. Filtro en forma de embudo
L. Disco adaptador para media cafetera
M. Ranuras erogador 
N. Conector.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
• Esta máquina ha sido construida para “preparar el

café”. No debe utilizar nunca otros extractos, pol-
vos de cacao, manzanillas, otras infusiones o solu-
bles: podrían obstruir los orificios del filtro.

• Durante la limpieza, no introduzca nunca la base
ni la caldera en el agua pues se trata de un apa-
rato eléctrico.

• Tenga cuidado de no quemarse con los chorros de
agua o de vapor o por un uso impropio de la cafe-
tera.

• Durante la utilización, no toque las partes calientes
del aparato. Use los botones o las empuñaduras.

• Tras haber desembalado el aparato, asegúrese de
su integridad. En caso de duda, no use el aparato y
póngase en contacto con personal profesional cua-
lificado.

• No deje nunca los elementos que componen el
embalaje (bolsas de plástico, poliestireno expandi-
do, etc) al alcance de los niños ya que son fuentes
potenciales de peligro.

• Use este aparato exclusivamente para el uso domé-
stico. Cualquier otro uso se considera impropio y
por lo tanto peligroso.

• El fabricante no puede ser considerado responsable
por los eventuales daños derivados de usos impro-
pios, incorrectos e irrazonables.

• El aparato tiene que ser usado sólo conectado a la

red eléctrica; no se debe usar sobre las llamas.
• No toque nunca el aparato con las manos o los

pies mojados o húmedos.
• No permita nunca que niños o incapaces puedan

utilizar el aparato sin vigilancia.
• Asegúrese de que los niños no puedan jugar con el

aparato.
• En caso de avería o de un funcionamiento incorrec-

to del aparato, apague el aparato y no intente for-
zarlo.

• Para garantizar la seguridad del aparato, asegúre-
se del funcionamiento correcto de la válvula de
seguridad. Si se estropea o tiene dudas, interrumpa
el uso y póngase en contacto con un centro de asi-
stencia autorizado por el fabricante. Cualquier
intervención en la válvula debe ser realizada por
personal autorizado por el fabricante.

• Para las eventuales reparaciones, póngase en contac-
to exclusivamente con un Centro de Asistencia
Técnica autorizado por el fabricante y solicite la utili-
zación de recambios originales. El incumplimiento de
lo anteriormente especificado puede perjudicar la
seguridad del aparato.

• El usuario no debe sustituir nunca el cable de ali-
mentación de este aparato, ya que su sustitución
requiere el uso de herramientas especiales. Si el
cable resultase estropeado o si fuese necesario
sustituirlo, póngase en contacto únicamente con un
Centro de Asistencia autorizado por el fabricante
para evitar cualquier tipo de riesgo.

INSTALACIÓN
• Coloque el aparato sobre una superfice de tra-

bajo, alejada de grifos del agua y de pilas.
• Compruebe que la tensión de la red eléctrica

corresponde a la tensión indicada en la placa
de datos del aparato. Enchufe el aparato sola-
mente a una toma de corriente con una capaci-
dad mínima de 6 A y equipada con una puesta
a tierra adecuada. El fabricante no será
responsable de los eventuales accidentes, cau-
sados por la ausencia de la puesta a tierra del
equipo.

• Si la toma y el enchufe del aparato son incom-
patibles, haga sustituir la toma por otra ade-
cuada por personal cualificado.

ADVERTENCIAS PARA LA ELIMINACIÓN CORRECTA
DEL PRODUCTO SEGÚN ESTABLECE LA DIRECTIVA
EUROPEA 2002/96/CE.

Al final de su vida útil, el producto no
debe eliminarse junto a los desechos
urbanos. Puede entregarse a centros
específicos de recogida diferenciada
dispuestos por las administraciones muni-
cipales, o a distribuidores que facilitan
este servicio. Eliminar por separado un

electrodoméstico significa evitar posibles consecuencias
negativas para el medio ambiente y la salud derivadas de
una eliminación inadecuada y permite reciclar los mate-
riales que lo componen, obteniendo así un ahorro impor-
tante de energía y recursos. Para subrayar la obligación
de eliminar por separado los electrodomésticos, en el pro-
ducto aparece un contenedor de basura móvil tachado. 

Lea detenidamente este manual de instruc-
ciones antes de instalar y usar el aparato.
Sólo así podrá obtener los mejores resulta-
dos y la máxima seguridad durante el uso.

ESPAÑOL
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CÓMO PREPARAR EL CAFÉ
1) Asegúrese de que la cafetera esté fría. Debe

desenroscarla sujetando con una mano la cal-
dera y con la otra debe darle vueltas al cuerpo
superior en el sentido contrario de las agujas
del reloj (fig. 1).

2) Extraiga el filtro en forma de embudo y para
preparar la cafetera entera, llene la caldera
con agua fresca hasta la válvula de seguridad
(visible en el interior de la caldera) sin superar-
la (fig. 2). 

Sin embargo, para preparar media cafetera,
llene con agua la caldera hasta la marca circu-
lar situada bajo la válvula de seguridad (fig. 3
– X).

CONSEJO: le aconsejamos utilizar agua fría y
ligera. Las aguas  salobres o ricas en calcáreo
debilitan el sabor.

IMPORTANTE: no use la cafetera sin agua en
la caldera o con agua caliente para que la
preparación sea más rápida.

3) Coloque el filtro en forma de embudo en la cal-
dera (fig. 4). Para preparar media cafetera,
coloque también el disco adaptador (L) en el fil-
tro en forma de embudo (fig. 5).

4) Llene el filtro en forma de embudo con café
molido sin prensarlo (fig. 6). Debe llenarlo gra-
dualmente para evitar que el café molido
pueda derramarse.

5) Distribuya de forma uniforme el café molido y
elimine el eventual café en exceso del borde del
filtro.

IMPORTANTE: use café molido de buena cali-
dad, de molienda mediana y envasado para
cafetera Moka. No utilice la cafetera con café
de cebada.

6) Enrosque la cafetera enérgicamente, pero no
excesivamente, sujetando la caldera con una
mano, y con la otra dándole vueltas al cuerpo
superior en el sentido de las agujas del reloj
sin ejercer presiones en la empuñadura.
IMPORTANTE: para evitar salpicaduras peli-
grosas de agua hirviendo, no haga funcio-
nar nunca la cafetera con el filtro en forma
de disco (D) colocado incorrectamente.

7) Apoye la cafetera sobre la base (fig. 7).
8) Pulse el interruptor encendido/apagado (fig.

8). La lámpara piloto indica que la cafetera
está funcionando.

9) El café empezará a salir tras algunos minutos.
10)Cuando la infusión acabe, mezcle de nuevo el

café antes de servirlo para uniformar su den-
sidad.
Si prepara solamente media cafetera, le acon-
sejamos dejar apoyada la cafetera sobre la
base, durante 5 minutos aproximadamente,
después del final de la infusión, para alcan-
zar la temperatura óptima.

11)Tras acabar la infusión, empieza la función
“KEEP WARM” (mantenimiento de la tempe-
ratura) y la cafetera sigue calentando el café
durante media hora aproximadamente.
Únicamente cuando transcurre este tiempo, la
cafetera se apaga automáticamente.

IMPORTANTE: antes de utilizar por primera
vez la cafetera, deberá lavar todos los acceso-
rios y los circuitos interiores solamente con
agua caliente y preparar algunos cafés que
tirará.

FUNCIÓN KEEP-WARM (MANTENIMIENTO
DE LA TEMPERATURA)
Cuando acaba la infusión, empieza la función
keep warm (mantenimiento de la temperatura) y
la cafetera, si está colocada sobre la base, sigue
calentando el café durante media hora aproxima-
damente, después de este tiempo se apaga
automáticamente. El dispositivo se desactiva
automáticamente al quitar la cafetera de la base
de apoyo.
Cada vez que coloca la cafetera sobre la base,
puede pulsar el botón de encendido/apagado
para mantener caliente el café durante media
hora más.
Cuando acaba la infusión, puede desactivar la
función keep warm apagando el aparato con el
botón de encendido/apagado.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
• Antes de realizar las operaciones de limpie-

za, espere hasta que la cafetera se haya
enfriado del todo después del uso.

• Limpie periódicamente la válvula de seguri-
dad con un paño húmedo.

• Periódicamente controle que las ranuras del
erogador no estén obstruidas. Límpielas con
un alfiler (fig. 12).

• Con el paso del tiempo la goma y el embudo
se ponen viejos: cuando detecte marcas de
desgaste o de deterioro deberá sustituirlos..
Utilice las juntas en venta en centros de asi-
stencia autorizados y con las mismas dimen-
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No enjuague nunca la caldera bajo el grifo ni
la sumerja nunca en el agua.

siones que las de las juntas incluidas en el
equipamiento.

• NO LAVE LA CAFETERA EN EL LAVAVAJIL-
LAS.

• No use disolventes o detergentes abrasivos
para limpiar externamente la caldera o la
base de apoyo. Es suficiente limpiarlas con un
paño húmedo, teniendo cuidado de que el
agua no penetre en el conector.

Nota: cuando quite el filtro en forma de disco
para efectuar operaciones de limpieza (fig. 9) o
para sustituir la goma, recuerde después (antes
de utilizar la cafetera) de volver a colocarlo cor-
rectamente para evitar salpicaduras peligrosas
de agua caliente.

DESCALCIFICACIÓN
Con el paso del tiempo, después de preparar
numerosos cafés, en el fondo de la caldera puede
formarse una capa de cal; lo cual puede alargar
considerablemente el tiempo de percolación.
Para obviar este inconveniente, elimine de vez en
cuando esta capa de cal realizando la descalcifi-
cación. Utilice productos específicos para la
descalcificación de cafeteras comercializadas (ej.
Ácido cítrico). Para la descalcificación, efectúe
las siguientes operaciones:
1. Asegúrese de que la cafetera esté fría y

desenrósquela (fig. 1).
2. Llene la caldera con el producto descalcifican-

te (fig. 10) y espere media hora.
Debe realizar esta operación con la caldera
fría y NO colocada en la base.

3. Cuando pase media hora vacíe la caldera y
asegúrese de que la cal del fondo haya sido eli-
minada, a continuación enjuague el interior de
la caldera No sumerja la caldera en el agua.

4. Prepare por lo menos 3 cafés para tirar.
El fabricante declina cualquier responsabilidad
por un funcionamiento incorrecto en caso de no
efectuar la operación anteriormente descrita.

PROBLEMAS DE FUNCIONAMIENTO

PROBLEMA CAUSAS PROBABLES SOLUCIÓN

No sale café.

El café tarda mucho rato antes de
salir.

El café sale por los bordes de la
caldera.

Ausencia de agua en la caldera.

El café utilizado no es el correcto.

El filtro en forma de disco está
obstruido.

El café ha sido prensado.

Se ha formado cal en el fondo de
la caldera.

El filtro en forma de disco está
obstruido.

Enrosquer la carafa.

La goma está quemada o desgar-
rada.

Llene la caldera con agua fría.

Use café molido expresamente
para cafetera Moka.

Limpie el filtro en forma de disco
siguiendo las indicaciones conte-
nidas en el párrafo “Limpieza y
mantenimiento”. 
No prense el café molido.

Efectúe la limpieza siguiendo las
indicaciones del capítulo
“DESCALCIFICACIÓN”.

Limpie el filtro en forma de disco siguiendo
las indicaciones contenidas en el párrafo
“Limpieza y mantenimiento”.
Enrosque enérgicamente.

Sustituya la goma.
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DESCRIÇÃO DO APARELHO
A seguinte terminologia será continuamente utili-
zada nas páginas seguintes.
A. Tampa do colector;
B. Jarro
C. Caldeira;
D. Filtro de disco
E. Vedação
F. Base de apoio;
G. Cabo de alimentação;
H. Interruptor ligado/desligado;
I. Luz piloto;
J. Válvula de segurança;
K. Filtro de funil;
L. Disco adaptador para metade da cafeteira;
M. Aberturas do ejector
N. Conector

ADVERTÊNCIAS DE SEGURANÇA
• Esta máquina foi concebida para “fazer café”.

Nunca utilize outros extractos, cacau em pó,
camomila, outras infusões ou soluções solúveis:
poderão obstruir os orifícios do filtro.

• Durante a limpeza, nunca mergulhe a base e a cal-
deira na água: trata-se de um aparelho eléctrico.

• Tenha cuidado para não se queimar com jactos
de água ou de vapor ou devido a uma utilização
inadequada da máquina.

• Durante a utilização, não toque nas superfícies quentes do
aparelho. Utilize os botões ou as pegas.

• Após a remoção da embalagem, certifique-se da inte-
gridade do aparelho. Em caso de dúvida, não o utili-
ze. Contacte um técnico qualificado.

• Os elementos da embalagem (sacos de plástico,
polistireno expandido, etc.) não devem ser deixa-
dos ao alcance das crianças, pois constituem
potenciais fontes de perigo.

• Este aparelho só deve ser utilizado para fins
domésticos. Qualquer outra utilização é conside-
rada inadequada e, logo, perigosa. 

• O fabricante declina toda e qualquer responsabilida-
de por eventuais danos provocados por uma utili-
zação inadequada, errónea e irracional do aparelho. 

• Nunca toque no aparelho com as mãos ou os pés
molhados ou húmidos.

• Nunca permita que o aparelho seja utilizado sem
vigilância por crianças ou pessoas incapazes.

• Certifique-se de que as crianças não brincam com
o aparelho.

• Para garantir a segurança do aparelho, certifique-
se de que a válvula de segurança funciona correc-
tamente. Em caso de dano ou de dúvida, suspen-
da o uso e contacte um centro de assistência auto-
rizado pelo fabricante. Qualquer intervenção na
válvula deve ser efectuada por pessoal autorizado
pelo fabricante. 

• Em caso de avaria ou mau funcionamento do apa-
relho, desligue-o e não tente repará-lo. Para even-
tuais reparações, contacte única e exclusivamente
um Centro de Assistência Técnica autorizado pelo
fabricante e solicite a utilização de peças sobresse-
lentes originais. A não observância desta norma
poderá comprometer a segurança do aparelho.

• O cabo de alimentação deste aparelho nunca
deverá ser substituído pelo utilizador, dado que a
sua substituição requer a utilização de ferramen-
tas especiais. Em caso de dano do cabo, ou para
a sua substituição, contacte única e exclusivamen-
te um Centro de Assistência autorizado pelo fabri-
cante de modo a evitar todo e qualquer risco.

INSTALAÇÃO
• Coloque o aparelho sobre uma superfície,

longe de torneiras e de bancadas.
• Certifique-se de que a tensão da rede eléctrica

corresponde à indicada na chapa de caracterí-
sticas do aparelho. Ligue o aparelho apenas a
uma tomada de alimentação com uma capaci-
dade mínima de 6 A e dotada de uma ligação
à terra eficaz. O fabricante declina toda e
qualquer responsabilidade por eventuais aci-
dentes provocados pela falta de ligação à terra
do sistema. 

• Em caso de incompatibilidade entre a tomada e
a ficha do aparelho, mande substituir a tomada
por outra de tipo adequado, recorrendo a pes-
soal qualificado.

ADVERTÊNCIAS PARA A ELIMINAÇÃO CORRECTA DO
PRODUTO NOS TERMOS DA DIRECTIVA EUROPEIA
2002/96/EC.

No fim da sua vida útil, o produto não
deve ser eliminado juntamente com os
resíduos urbanos.
Pode ser depositado nos centros especia-
lizados de recolha diferenciada das auto-
ridades locais ou, então, nos revendedo-
res que forneçam este serviço. Eliminar
separadamente um electrodoméstico per-

mite evitar possíveis consequências negativas para o
ambiente e para a saúde pública resultantes de uma elimi-
nação inadequada, além de que permite recuperar os
materiais constituintes para, assim, obter uma importante
poupança de energia e de recursos. Para assinalar a
obrigação de eliminar os electrodomésticos separada-
mente, o produto apresenta a marca de um contentor
do lixo com uma cruz por cima.

Leia atentamente este manual de instruções
antes de instalar e utilizar o aparelho. Só
assim poderá obter os melhores resultados
e a máxima segurança de utilização. 

PORTOGHESE
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COMO PREPARAR O CAFÉ
1) Certifique-se de que a cafeteira está fria e desen-

rosque-a. Segure a caldeira com uma mão e,
com a outra, rode o colector no sentido contrário
ao dos ponteiros do relógio (fig. 1).

2) Retire o filtro de funil e, se desejar preparar toda
a cafeteira, encha a caldeira com água fresca
até atingir a válvula de segurança (visível no inte-
rior da caldeira), sem a ultrapassar (fig. 2). 

Se, no entanto, desejar preparar metade da
cafeteira, encha a caldeira de água até ao sinal
circular situado sob a válvula de segurança (fig.
3 - X). 

CONSELHO: é aconselhável utilizar água fresca e
leve. As águas salobras ou ricas em calcário dimi-
nuem o sabor.

IMPORTANTE: não utilize a máquina de café
sem água na caldeira ou com água quente
para acelerar a operação.

3) Insira o filtro de funil na caldeira (fig. 3). Se
desejar preparar metade da cafeteira, insira
também o disco adaptador (L) no filtro de funil
(fig. 5).

4) Encha o filtro de funil com café moído, sem o
comprimir (fig. 6). Encha-o adicionando um
pouco de cada vez para evitar que o café moído
transborde. 

5) Distribua o café moído uniformemente e retire os
eventuais excedentes do rebordo do filtro.

IMPORTANTE: Utilize café moído de boa quali-
dade, de moagem média e confeccionado para
cafeteiras do tipo “moka”. Não utilize a cafetei-
ra com cevada.

6) Enrosque a cafeteira com firmeza, mas sem exa-
gerar, segurando a caldeira com uma mão e,
com a outra, rodando o colector no sentido dos
ponteiros do relógio. Evite pressionar a pega.
IMPORTANTE: para evitar perigosos salpicos de
água a ferver, nunca utilize a cafeteira se o  filtro
de disco (D) não estiver correctamente inserido.

7) Pouse a cafeteira na base (fig. 7). Cerrar a
tampa.

8) Prima o interruptor ligado/desligado (fig. 8).
A lâmpada piloto indica que a cafeteira está a
funcionar. 

9) O café começará a sair após alguns minutos.
10) Quando a infusão estiver completa, mexa o café

antes de o servir, a fim de o uniformizar
Se preparar apenas metade da cafeteira, é acon-
selhável deixar a cafeteira tipo “moka” pousada
sobre a base, durante cerca de 5 minutos após o

fim da infusão, para que o café atinja a tempera-
tura óptima.

11) Uma vez terminada a infusão, começa a função
“keep warm” (manutenção da temperatura). A
cafeteira continua a aquecer o café durante
cerca de meia hora. Só depois de decorrido este
espaço de tempo é que a cafeteira se desliga
automaticamente

IMPORTANTE: na primeira vez que se utilizar a
cafeteira, é necessário lavar todos os acessórios
e os circuitos internos só com água quente e
fazer alguns cafés não destinados a serem
bebidos.

FUNÇÃO KEEP-WARM (MANUTENÇÃO DA
TEMPERATURA)
Uma vez terminada a infusão, tem início a função
keep warm (manutenção da temperatura ); se não
tiver sido retirada da base, a cafeteira continua a
aquecer o café durante cerca de meia hora, após
o que se desliga automaticamente.
O dispositivo é automaticamente desactivado
quando a cafeteira é retirada da base de apoio.
Sempre que se repõe a cafeteira na base, pode pre-
mir-se novamente o interruptor de ligar/desligar
para manter o café quente durante mais meia hora.
Uma vez terminada a infusão, pode desactivar-se
a função keep warm desligando o aparelho
através do interruptor de ligar/desligar.

LIMPEZA E MANUTENÇÃO
• Antes de proceder às operações de limpeza,

aguarde que a cafeteira arrefeça bem após a
sua utilização.

• Limpe periodicamente o interior da coluna.
• Controle periodicamente o funil e a vedação:

substitua-os quando apresentarem sinais de
desgaste ou deterioramento. Utilize os anéis
de vedação disponíveis nos centros de assi-
stência técnica autorizados; certifique-se de
que adquire anéis de vedação iguais aos for-
necidos..

• De vez em quando, certifique-se de que os
orifícios do filtro de disco não estão obstruí-
dos. Se necessário, limpe-os com o auxílio de
um alfinete (fig. 9).

• NÃO LAVE A CAFETEIRA NA MÁQUINA DE
LAVAR LOIÇA.

• Para a limpeza, não utilize solventes nem
detergentes abrasivos. Será suficiente lavá-la
com uma esponja, enxaguá-la com água
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Durante a limpeza, nunca mergulhe a base e
a caldeira na água: trata-se de um aparelho

eléctrico.

quente e secá-la com um pano húmido e
macio.

Nota: quando retirar o filtro de disco para ope-
rações de limpeza ou para a substituição do
anel de vedação, insira-o correctamente (antes
de utilizar a cafeteira) para evitar perigosos sal-
picos de água quente. 

DESCALCIFICAÇÃO
Com o tempo, pode acontecer que, ao fim de
vários cafés, se forme no fundo da caldeira uma
camada de calcário; esta pode tornar o tempo de
percolação muito mais longo. 
Para fazer face a este inconveniente, é necessário
eliminar de vez em quando esta camada de
calcário efectuando uma descalcificação.
Utilize os produtos específicos para a descalcifi-
cação de máquinas de café disponíveis no mer-
cado (ex. ácido cítrico).
Para a descalcificação, proceda da seguinte
forma:
1. Certifique-se de que a cafeteira está fria e

desenrosque-a (fig.1).
2. Encha a caldeira com o produto descalcifi-

cante (fig. 10) e aguarde meia hora. A ope-
ração deve ser feita com a caldeira fria e
NÃO inserida na base.

3. Ao fim de meia hora, esvazie a caldeira e
certifique-se de que eliminou o calcário do
fundo; depois, enxagúe o interior da caldei-
ra. Não mergulhe a caldeira em água.

4. Faça pelo menos 3 cafés para deitar fora.
O fabricante declina toda e qualquer responsabi-
lidade pelo mau funcionamento do aparelho,
caso a operação descrita não seja realizada.

PROBLEMAS DE FUNCIONAMENTO

PROBLEMA CAUSAS PROVÁVEIS SOLUÇÃO

O café não sai

O café demora muito tempo a
sair

O café sai pelos rebordos da cal-
deira

Falta de água na caldeira

O café utilizado não é do tipo
adequado

O filtro de disco está obstruído

O café foi comprimido

Formou-se calcário no fundo do
interior da caldeira

O filtro de disco está obstruído

O jarro näo está bien apertado.

A vedação está queimada ou
danificada

Encha a caldeira com água fresca

Utilize café moído expressamente
para cafeteiras do tipo “moka”

Limpe o filtro de disco conforme
indicado no parágrafo “Limpeza
e manutenção”. 

Não comprima o café moído

Faça a limpeza conforme descrito
no capítulo "DESCALCIFICAÇÃO"

Limpe o filtro de disco conforme
indicado no parágrafo “Limpeza
e manutenção”
Aperte com força

Substitua a vedação.
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¶∂ƒπ°ƒ∞º∏ ∆∏™ ™À™∫∂À∏™
√È ·ÎfiÏÔ˘ıÔÈ fiÚÔÈ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡ÓÙ·È ÛÙÈ˜
ÂfiÌÂÓÂ˜ ÛÂÏ›‰Â˜.
A. ∫·¿ÎÈ ‰Ô¯Â›Ô˘ Û˘ÏÏÔÁ‹˜
B. ∫·Ó¿Ù·
C. §¤‚ËÙ·˜
D. ¢›ÛÎÔ˜ Ê›ÏÙÚÔ˘
E. §¿ÛÙÈ¯Ô
F. µ¿ÛË ÛÙ‹ÚÈÍË˜
G. ∏ÏÂÎÙÚÈÎfi Î·ÏÒ‰ÈÔ
H. ¢È·ÎfiÙË˜ ON/OFF
I. ∂Ó‰ÂÈÎÙÈÎ‹ Ï˘¯Ó›·
J. µ·Ï‚›‰· ·ÛÊ·ÏÂ›·˜
K. ÃˆÓ› Ê›ÏÙÚÔ˘
L. ∞ÓÙ¿ÙÔÚ·˜ ÁÈ· ÌÈÛ‹ Î·ÊÂÙÈ¤Ú·
M. ∞ÓÔ›ÁÌ·Ù· ÛÙÔÌ›Ô˘ ·ÚÔ¯‹˜
N. ∏ÏÂÎÙÚÈÎfi Î·ÏÒ‰ÈÔ

¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∂π™ ∞™º∞§∂π∞™
ñ ∏ ·ÚÔ‡Û· Û˘ÛÎÂ˘‹ Î·Ù·ÛÎÂ˘¿ÛÙËÎÂ ÁÈ· ÙËÓ

"·Ú·ÛÎÂ˘‹ Î·Ê¤". ªË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÔÙ¤ ¿ÏÏ·
ÛÎÂ˘¿ÛÌ·Ù·, Î·Î¿Ô, ¯·ÌÔÌ‹ÏÈ, ¿ÏÏ· ·ÊÂ„‹Ì·Ù·
‹ ‰È·Ï‡Ì·Ù·: ÌÔÚÔ‡Ó Ó· ‚Ô˘ÏÒÛÔ˘Ó ÙÈ˜ ÙÚ‡Â˜
ÙÔ˘ Ê›ÏÙÚÔ˘.

ñ K·Ù¿ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· ÙÔ˘ Î·ı·ÚÈÛÌÔ‡, ÌË ‚˘ı›˙ÂÙÂ
ÔÙ¤ ÙË ‚¿ÛË Î·È ÙÔ Ï¤‚ËÙ· ÛÂ ÓÂÚfi: Ë Û˘ÛÎÂ˘‹
Â›Ó·È ËÏÂÎÙÚÈÎ‹.

ñ ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÚÔÛÂÎÙÈÎ¿ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÁÈ· Ó·
·ÔÊ‡ÁÂÙÂ ÂÁÎ·‡Ì·Ù· ·fi ÓÂÚfi ‹ ·ÙÌfi.

ñ ∫·Ù¿ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· ÙË˜ ¯Ú‹ÛË˜ ÌËÓ ·ÁÁ›˙ÂÙÂ ÙÈ˜
ıÂÚÌ¤˜ ÂÈÊ¿ÓÂÈÂ˜ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜. ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ
Ù· Ï‹ÎÙÚ· ‹ ÙÈ˜ ¯ÂÈÚÔÏ·‚¤˜.

ñ ∞ÊÔ‡ ·Ê·ÈÚ¤ÛÂÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘·Û›·, ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ
Ë Û˘ÛÎÂ˘‹ Â›Ó·È ·Ó¤·ÊË. ™Â ÂÚ›ÙˆÛË
·ÌÊÈ‚ÔÏ›·˜, ÌË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ Î·È
·Â˘ı˘ÓıÂ›ÙÂ ÛÂ ÂÍÂÈ‰ÈÎÂ˘Ì¤ÓÔ ÚÔÛˆÈÎfi.

ñ ∆· ÛÙÔÈ¯Â›· ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘·Û›·˜ (Ï·ÛÙÈÎ¤˜
Û·ÎÔ‡ÏÂ˜, ÊÂÏÈ˙fiÏ ÎÏ.) Ú¤ÂÈ Ó· Ê˘Ï¿ÛÛÔÓÙ·È
Ì·ÎÚÈ¿ ·fi Ù· ·È‰È¿ ÁÈ·Ù› ·ÔÙÂÏÔ‡Ó Èı·Ó¤˜
ÂÛÙ›Â˜ ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘.

ñ ∏ ·ÚÔ‡Û· Û˘ÛÎÂ˘‹ Ú¤ÂÈ Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È
ÌfiÓÔ ÁÈ· ÔÈÎÈ·Î‹ ¯Ú‹ÛË. ∫¿ıÂ ¿ÏÏË ¯Ú‹ÛË Ú¤ÂÈ
Ó· ıÂˆÚÂ›Ù·È ·Î·Ù¿ÏÏËÏË Î·È Î·Ù¿ Û˘Ó¤ÂÈ·
ÂÈÎ›Ó‰˘ÓË. 

ñ √ Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙ‹˜ ‰ÂÓ Ê¤ÚÂÈ Î·Ì›· Â˘ı‡ÓË ÁÈ·
ÂÓ‰Â¯fiÌÂÓÂ˜ ‚Ï¿‚Â˜ ·fi ·Î·Ù¿ÏÏËÏË,
Ï·Óı·ÛÌ¤ÓË ‹ ·ÏfiÁÈÛÙË ¯Ú‹ÛË. 

ñ ªËÓ ·ÁÁ›˙ÂÙÂ ÔÙ¤ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÌÂ ‚ÚÂÁÌ¤Ó· ‹
˘ÁÚ¿ ¯¤ÚÈ· ‹ fi‰È·.

ñ ªËÓ ÂÈÙÚ¤ÂÙ·È ÔÙ¤ ÙË ¯Ú‹ÛË ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ ÛÂ

·È‰È¿ ‹ ·Ó‹ÌÔÚ· ¿ÙÔÌ·.
ñ µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ù· ·È‰È¿ ‰ÂÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡Ó ÁÈ·

·È¯Ó›‰È ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹.
ñ ™Â ÂÚ›ÙˆÛË ‚Ï¿‚Ë˜ ‹ Î·Î‹˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ÙË˜

Û˘ÛÎÂ˘‹˜, Û‚‹ÛÙÂ ÙËÓ Î·È ÌËÓ ÂÈ¯ÂÈÚ‹ÛÂÙÂ Ó·
ÙËÓ ÂÈÛÎÂ˘¿ÛÂÙÂ. 

ñ °È· Ó· ÂÍ·ÛÊ·Ï›ÛÂÙÂ ÙËÓ ·ÛÊ¿ÏÂÈ· ÙË˜
Û˘ÛÎÂ˘‹˜, ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ ÁÈ· ÙË ÛˆÛÙ‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·
ÙË˜ ‚·Ï‚›‰·˜ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜. ™Â ÂÚ›ÙˆÛË ‚Ï¿‚Ë˜ ‹
·ÌÊÈ‚ÔÏÈÒÓ, ‰È·Îfi„ÙÂ ÙË ¯Ú‹ÛË Î·È ·Â˘ı˘ÓıÂ›ÙÂ
ÛÂ ¤Ó· ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ ™¤Ú‚È˜ ÙÔ˘
Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙ‹. √ÔÈ·‰‹ÔÙÂ Â¤Ì‚·ÛË ÛÙË
‚·Ï‚›‰· Ú¤ÂÈ Ó· Á›ÓÂÙ·È ·fi ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ
™¤Ú‚È˜ ÙÔ˘ Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙ‹. 
°È· ÂÓ‰Â¯fiÌÂÓÂ˜ ÂÈÛÎÂ˘¤˜ ·Â˘ı˘ÓıÂ›ÙÂ ÌfiÓÔ
ÛÙÔ ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ ™¤Ú‚È˜ ÙÔ˘ Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙ‹
Î·È ˙ËÙ‹ÛÙÂ ÙË ¯Ú‹ÛË ÁÓ‹ÛÈˆÓ ·ÓÙ·ÏÏ·ÎÙÈÎÒÓ. ∏
ÌË Ù‹ÚËÛË ÙˆÓ ·Ú·¿Óˆ Ô‰ËÁÈÒÓ ÌÔÚÂ› Ó·
ÂËÚÂ¿ÛÂÈ ÙËÓ ·ÛÊ¿ÏÂÈ· ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜.

ñ ∆Ô ËÏÂÎÙÚÈÎfi Î·ÏÒ‰ÈÔ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ ‰ÂÓ Ú¤ÂÈ
Ó· ·ÓÙÈÎ·ı›ÛÙ·Ù·È ÔÙ¤ ·fi ÙÔ ¯Ú‹ÛË ÁÈ·Ù› Ë
·ÓÙÈÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ··ÈÙÂ› ÙË ¯Ú‹ÛË ÂÈ‰ÈÎÒÓ
ÂÚÁ·ÏÂ›ˆÓ. ™Â ÂÚ›ÙˆÛË ÊıÔÚ¿˜ ÙÔ˘ Î·Ïˆ‰›Ô˘
‹ ÁÈ· ÙËÓ ·ÓÙÈÎ·Ù¿ÛÙ·Û‹ ÙÔ˘, ·Â˘ı˘ÓıÂ›ÙÂ ÛÙÔ
ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ ™¤Ú‚È˜ ÙÔ˘ Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙ‹ ¤ÙÛÈ
ÒÛÙÂ Ó· ·ÔÊ‡ÁÂÙÂ Î¿ıÂ Èı·Ófi Î›Ó‰˘ÓÔ.

∂°∫∞∆∞™∆∞™∏
ñ ∆ÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÛÂ ÂÈÊ¿ÓÂÈ·

ÂÚÁ·Û›·˜ Ì·ÎÚÈ¿ ·fi ‚Ú‡ÛÂ˜ ÓÂÚÔ‡ Î·È
ÓÂÚÔ¯‡ÙÂ˜.

ñ µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ë Ù¿ÛË ÙÔ˘ ËÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ ‰ÈÎÙ‡Ô˘
·ÓÙÈÛÙÔÈ¯Â› ÛÙËÓ ÙÈÌ‹ Ô˘ ·Ó·ÁÚ¿ÊÂÙ·È ÛÙËÓ
ÈÓ·Î›‰· ¯·Ú·ÎÙËÚÈÛÙÈÎÒÓ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜.
™˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÌfiÓÔ ÛÂ Ú›˙· ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜
ÌÂ ÂÏ¿¯ÈÛÙË ·ÚÔ¯‹ 6 A Î·È ·ÔÙÂÏÂÛÌ·ÙÈÎ‹
ÁÂ›ˆÛË. √ Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙ‹˜ ‰ÂÓ Ê¤ÚÂÈ Î·Ì›·
Â˘ı‡ÓË ÁÈ· ÂÓ‰Â¯fiÌÂÓ· ·Ù˘¯‹Ì·Ù· Ô˘
ÔÊÂ›ÏÔÓÙ·È ÛÙËÓ ¤ÏÏÂÈ„Ë ÁÂ›ˆÛË˜ ÙË˜
ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜. 

ñ ™Â ÂÚ›ÙˆÛË ·Û˘Ì‚·ÙfiÙËÙ·˜ ÌÂÙ·Í‡ ÙË˜
Ú›˙·˜ Î·È ÙÔ˘˜ ÊÈ˜ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜,
·Â˘ı˘ÓıÂ›ÙÂ ÛÂ ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ ÚÔÛˆÈÎfi
ÁÈ· ÙËÓ ·ÓÙÈÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙË˜ Ú›˙·˜.

¶ÚÔÂÈ‰ÔÔÈ‹ÛÂÈ˜ ÁÈ· ÙË ÛˆÛÙ‹ ‰È¿ıÂÛË ÙÔ˘
ÚÔ˚fiÓÙÔ˜ Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙËÓ ∂˘Úˆ·˚Î‹ √‰ËÁ›·
2002/96/∂∫

™ÙÔ Ù¤ÏÔ˜ ÙË˜ ˆÊ¤ÏÈÌË˜ ˙ˆ‹˜ ÙÔ˘,
ÙÔ ÚÔ˚fiÓ ‰ÂÓ Ú¤ÂÈ Ó· ‰È·Ù›ıÂÙ·È
ÌÂ Ù· ·ÛÙÈÎ¿ ·ÔÚÚ›ÌÌ·Ù·.
ªÔÚÂ› Ó· ‰È·ÙÂıÂ› ÛÂ ÂÈ‰ÈÎ¿ Î¤ÓÙÚ·
‰È·ÊÔÚÔÔÈËÌ¤ÓË˜ Û˘ÏÏÔÁ‹˜ Ô˘
ÔÚ›˙Ô˘Ó ÔÈ ‰ËÌÔÙÈÎ¤˜ ·Ú¯¤˜, ‹ ÛÙÈ˜
·ÓÙÈÚÔÛˆÂ›Â˜ Ô˘ ·Ú¤¯Ô˘Ó

·˘Ù‹Ó ÙËÓ ˘ËÚÂÛ›·. ∏ ‰È·ÊÔÚÔÔÈËÌ¤ÓË ‰È¿ıÂÛË
ÌÈ·˜ ËÏÂÎÙÚÈÎ‹˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ ÂÈÙÚ¤ÂÈ ÙËÓ ·ÔÊ˘Á‹
Èı·ÓÒÓ ·ÚÓËÙÈÎÒÓ Û˘ÓÂÂÈÒÓ ÁÈ· ÙÔ ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓ
Î·È ÙËÓ ˘ÁÂ›· ·fi ÙËÓ ·Î·Ù¿ÏÏËÏË ‰È¿ıÂÛË Î·ıÒ˜
Î·È ÙËÓ ·Ó·Î‡ÎÏˆÛË ˘ÏÈÎÒÓ ·fi Ù· ÔÔ›·
·ÔÙÂÏÂ›Ù·È ÒÛÙÂ Ó· ÂÈÙ˘Á¯¿ÓÂÙ·È ÛËÌ·ÓÙÈÎ‹
ÂÍÔÈÎÔÓfiÌËÛË ÂÓ¤ÚÁÂÈ·˜ Î·È fiÚˆÓ. °È· ÙËÓ
ÂÈÛ‹Ì·ÓÛË ÙË˜ ˘Ô¯ÚÂˆÙÈÎ‹˜  ¯ˆÚÈÛÙ‹˜ ‰È¿ıÂÛË˜,
ÙÔ ÚÔ˚fiÓ Ê¤ÚÂÈ ÙÔ Û‹Ì· ÙÔ˘ ‰È·ÁÚ·ÌÌ¤ÓÔ˘
ÙÚÔ¯ÔÊfiÚÔ˘ Î¿‰Ô˘ ·ÔÚÚÈÌÌ¿ÙˆÓ.

¢È·‚¿ÛÙÂ ÚÔÛÂÎÙÈÎ¿ ÙÔ ·ÚfiÓ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ

Ô‰ËÁÈÒÓ ÚÈÓ ÂÁÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÂÙÂ Î·È

¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹. ªfiÓÔÓ ¤ÙÛÈ ı·

ÂÍ·ÛÊ·Ï›ÛÂÙÂ Ù· Î·Ï‡ÙÂÚ· ·ÔÙÂÏ¤ÛÌ·Ù· Î·È

ÙË Ì¤ÁÈÛÙË ·ÛÊ¿ÏÂÈ· ̄ Ú‹ÛË .̃ 

∂§§∏¡π∫∞

  



¶ø™ ¡∞ º∆π∞•∂∆∂ ∫∞º∂

1) µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ë Î·ÊÂÙÈ¤Ú· Â›Ó·È ÎÚ‡· Î·È
ÍÂ‚È‰ÒÛÙÂ ÙËÓ ÎÚ·ÙÒÓÙ·˜ ÙÔ Ï¤‚ËÙ· ÌÂ ÙÔ
¤Ó· ¯¤ÚÈ Î·È Á˘ÚÓÒÓÙ·˜ ·ÚÈÛÙÂÚfiÛÙÚÔÊ· ÌÂ
ÙÔ ¿ÏÏÔ ¯¤ÚÈ ÙÔ ‰Ô¯Â›Ô Û˘ÏÏÔÁ‹˜ (ÂÈÎ. 1).

2) µÁ¿ÏÙÂ ÙÔ ¯ˆÓ› Ê›ÏÙÚÔ˘ Î·È, ·Ó ı¤ÏÂÙÂ Ó·
ÊÙÈ¿ÍÂÙÂ fiÏË ÙËÓ Î·ÊÂÙÈ¤Ú·, ÁÂÌ›ÛÙÂ ÙÔ
Ï¤‚ËÙ· ÌÂ ÊÚ¤ÛÎÔ ÓÂÚfi ¤ˆ˜ ÙÔ ‡„Ô˜ ÙË˜
‚·Ï‚›‰·˜ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ (ÛÙÔ ÂÛˆÙÂÚÈÎfi ÙÔ˘
Ï¤‚ËÙ·) ¯ˆÚ›˜ Ó· ÙÔ ˘ÂÚ‚Â›ÙÂ (ÂÈÎ. 2). 

∞ÓÙ›ıÂÙ·, ·Ó ı¤ÏÂÙÂ Ó· ÊÙÈ¿ÍÂÙÂ ÌÈÛ‹
Î·ÊÂÙÈ¤Ú·, ÁÂÌ›ÛÙÂ ÌÂ ÓÂÚfi ÙÔ Ï¤‚ËÙ· ¤ˆ˜
ÙÔ Î˘ÎÏÈÎfi ÛËÌ¿‰È Î¿Ùˆ ·fi ÙË ‚·Ï‚›‰·
·ÛÊ·ÏÂ›·˜ (ÂÈÎ. 3 - Ã). 

™Àªµ√À§∏: Û˘ÓÈÛÙ¿Ù·È Ë ¯Ú‹ÛË ÊÚ¤ÛÎÔ˘ Î·È
ÂÏ·ÊÚÔ‡ ÓÂÚÔ‡. ∆· ˘Ê¿ÏÌ˘Ú· ‹ ÏÔ‡ÛÈ· ÛÂ
¿Ï·Ù· ÓÂÚ¿, ÂÍ·ÛıÂÓÔ‡Ó ÙÔ ¿ÚˆÌ·.

™∏ª∞¡∆π∫√: ÌË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙË
Û˘ÛÎÂ˘‹ ¯ˆÚ›˜ ÓÂÚfi ÛÙÔ Ï¤‚ËÙ· ‹ ÌÂ
˙ÂÛÙfi ÓÂÚfi ÁÈ· Ù·¯‡ÙÂÚË ·Ú·ÁˆÁ‹ ÙÔ˘
Î·Ê¤.

3) ∆ÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ ¯ˆÓ› Ê›ÏÙÚÔ˘ ÛÙÔ Ï¤‚ËÙ·
(ÂÈÎ. 4). ∞Ó ı¤ÏÂÙÂ Ó· ÊÙÈ¿ÍÂÙÂ ÌÈÛ‹
Î·ÊÂÙÈ¤Ú·, ÙÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ Î·È ÙÔÓ ·ÓÙ¿ÙÔÚ·
(L) ÛÙÔ ¯ˆÓ› Ê›ÏÙÚÔ˘ (ÂÈÎ. 5).

4) °ÂÌ›ÛÙÂ ÙÔ ¯ˆÓ› Ê›ÏÙÚÔ˘ ÌÂ ·ÏÂÛÌ¤ÓÔ Î·Ê¤
¯ˆÚ›˜ Ó· ÙÔÓ È¤ÛÂÙÂ (ÂÈÎ. 6). °ÂÌ›ÛÙÂ ÙÔ
Ê›ÏÙÚÔ ÛÈÁ¿-ÛÈÁ¿ ÁÈ· Ó· ÌË ¯˘ıÂ› Ô Î·Ê¤˜. 

5) ∞ÏÒÛÙÂ ÔÌÔÈfiÌÔÚÊ· ÙÔÓ ·ÏÂÛÌ¤ÓÔ Î·Ê¤
Î·È ·Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙÔ ÂÓ‰Â¯fiÌÂÓÔ ÏÂfiÓ·ÛÌ·
·fi Ù· ¯Â›ÏË ÙÔ˘ Ê›ÏÙÚÔ˘.

™∏ª∞¡∆π∫√: ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ·ÏÂÛÌ¤ÓÔ
Î·Ê¤ Î·Ï‹˜ ÔÈfiÙËÙ·˜, Ì¤ÛË˜ ¿ÏÂÛË˜ Î·È
ÛÂ Û˘ÛÎÂ˘·Û›· ÁÈ· Î·ÊÂÙÈ¤Ú·. ªË
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙËÓ Î·ÊÂÙÈ¤Ú· ÌÂ
ÚÔÊ‹Ì·Ù· ·fi ÎÚÈı¿ÚÈ.

6) µÈ‰ÒÛÙÂ ÙËÓ Î·ÊÂÙÈ¤Ú· ÛÊÈ¯Ù¿, ·ÏÏ¿ fi¯È
˘ÂÚ‚ÔÏÈÎ¿, ÎÚ·ÙÒÓÙ·˜ ÙÔ Ï¤‚ËÙ· ÌÂ ÙÔ
¤Ó· ¯¤ÚÈ Î·È Á˘ÚÓÒÓÙ·˜ ‰ÂÍÈfiÛÙÚÔÊ· ÌÂ ÙÔ
¿ÏÏÔ ¯¤ÚÈ ÙÔ ‰Ô¯Â›Ô Û˘ÏÏÔÁ‹˜ ¯ˆÚ›˜ Ó·
È¤˙ÂÙÂ ÙË ¯ÂÈÚÔÏ·‚‹.
™∏ª∞¡∆π∫√: ÁÈ· Ó· ·ÔÊ‡ÁÂÙÂ
ÂÈÎ›Ó‰˘Ó· ÈÙÛÈÏ›ÛÌ·Ù· ‚Ú·ÛÙÔ‡ ÓÂÚÔ‡,
ÔÙ¤ ÌË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙËÓ Î·ÊÂÙÈ¤Ú· ·Ó
Ô ‰›ÛÎÔ˜ Ê›ÏÙÚÔ˘ (D) ‰ÂÓ ¤¯ÂÈ ÙÔÔıÂÙËıÂ›
ÛˆÛÙ¿.

7) ™ÙËÚ›ÍÙÂ ÙËÓ Î·ÊÂÙÈ¤Ú· ÛÙË ‚¿ÛË (ÂÈÎ. 77). 
8) ¶È¤ÛÙÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË ON/OFF (ÂÈÎ. 8).

∏ ·Ó·ÌÌ¤ÓË Ï˘¯Ó›· ˘Ô‰ÂÈÎÓ‡ÂÈ fiÙÈ Ë
Î·ÊÂÙÈ¤Ú· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ›. 

9) √ Î·Ê¤˜ ·Ú¯›˙ÂÈ Ó· ÙÚ¤¯ÂÈ ÌÂÙ¿ ·fi Ï›Á·
ÏÂÙ¿.

10)ŸÙ·Ó Ë ÂÎ¯‡ÏÈÛË ÔÏÔÎÏËÚˆıÂ›,

·Ó·Î·Ù¤„ÙÂ ÙÔÓ Î·Ê¤ ÚÈÓ ÙÔÓ ÛÂÚ‚›ÚÂÙÂ

ÁÈ· Ó· ·ÔÎÙ‹ÛÂÈ ÔÌÔÈÔÁ¤ÓÂÈ·

∞Ó ı¤ÏÂÙÂ Ó· ÊÙÈ¿ÍÂÙÂ ÌfiÓÔ ÌÈÛ‹

Î·ÊÂÙÈ¤Ú·, Û˘ÓÈÛÙ¿Ù·È Ó· ·Ê‹ÛÂÙÂ ÙËÓ

Î·ÊÂÙÈ¤Ú· ¿Óˆ ÛÙË ‚¿ÛË ÂÚ›Ô˘ ÁÈ· 5

ÏÂÙ¿ ÌÂÙ¿ ÙÔ Ù¤ÏÔ˜ ÙË˜ ÂÎ¯‡ÏÈÛË˜ ÒÛÙÂ

Ù· ÊÙ¿ÛÂÈ ÛÙËÓ È‰·ÓÈÎ‹ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·.

11)∞ÊÔ‡ ÔÏÔÎÏËÚˆıÂ› Ë ÂÎ¯‡ÏÈÛË, ·Ú¯›˙ÂÈ Ë

ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· keep warm (‰È·Ù‹ÚËÛË ÙË˜

ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜) Î·È Ë Î·ÊÂÙÈ¤Ú· Û˘ÓÂ¯›˙ÂÈ

Ó· ˙ÂÛÙ·›ÓÂÈ ÙÔÓ Î·Ê¤ ÁÈ· ÂÚ›Ô˘ ÌÈÛ‹

ÒÚ·. ªfiÓÔ ÌÂÙ¿ ÙËÓ ¿ÚÔ‰Ô ·˘ÙÔ‡ ÙÔ˘

¯ÚfiÓÔ˘, Ë Î·ÊÂÙÈ¤Ú· Û‚‹ÓÂÈ ·˘ÙfiÌ·Ù·

™∏ª∞¡∆π∫√: ÙËÓ ÚÒÙË ÊÔÚ¿ Ô˘
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙËÓ Î·ÊÂÙÈ¤Ú·, Ú¤ÂÈ Ó·
Ï‡ÓÂÙÂ fiÏ· Ù· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· Î·È Ù·
ÂÛˆÙÂÚÈÎ¿ Î˘ÎÏÒÌ·Ù· ÌfiÓÔ ÌÂ ˙ÂÛÙfi ÓÂÚfi
Î·È Ó· ÊÙÈ¿ÍÂÙÂ ÌÂÚÈÎÔ‡˜ Î·Ê¤‰Â˜ Ô˘ ‰ÂÓ
ı· Î·Ù·Ó·ÏÒÛÂÙÂ. 

§∂π∆√Àƒ°π∞ KEEP-WARM (¢π∞∆∏ƒ∏™∏

∆∏™ £∂ƒª√∫ƒ∞™π∞™)

∞ÊÔ‡ ÔÏÔÎÏËÚˆıÂ› Ë ÂÎ¯‡ÏÈÛË, ·Ú¯›˙ÂÈ Ë

ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· keep warm (‰È·Ù‹ÚËÛË ÙË˜

ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜) Î·È Ë Î·ÊÂÙÈ¤Ú·, ·Ó ‰ÂÓ ÙËÓ

·Ê·ÈÚ¤ÛÂÙÂ ·fi ÙË ‚¿ÛË, Û˘ÓÂ¯›˙ÂÈ Ó·

˙ÂÛÙ·›ÓÂÈ ÙÔÓ Î·Ê¤ ÁÈ· ÂÚ›Ô˘ ÌÈÛ‹ ÒÚ· Î·È

ÛÙË Û˘Ó¤¯ÂÈ· Û‚‹ÓÂÈ ·˘ÙfiÌ·Ù·.

∆Ô Û‡ÛÙËÌ· ·ÂÓÂÚÁÔÔÈÂ›Ù·È ·˘ÙfiÌ·Ù·, fiÙ·Ó

·ÔÌ·ÎÚ‡ÓÂÙÂ ÙËÓ Î·ÊÂÙÈ¤Ú· ·fi ÙË ‚¿ÛË

ÛÙ‹ÚÈÍË˜.

∫¿ıÂ ÊÔÚ¿ Ô˘ ‚¿˙ÂÙÂ ÙËÓ Î·ÊÂÙÈ¤Ú· ¿Óˆ

ÛÙË ‚¿ÛË ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó· È¤ÛÂÙÂ Î·È ¿ÏÈ ÙÔ

‰È·ÎfiÙË ON/OFF ÁÈ· Ó· ‰È·ÙËÚ‹ÛÂÙÂ ÙÔÓ

Î·Ê¤ ˙ÂÛÙfi ÁÈ· ÌÈÛ‹ ·ÎfiÌË ÒÚ·.

ªÂÙ¿ ÙÔÓ ÙÂÚÌ·ÙÈÛÌfi ÙË˜ ÂÎ¯‡ÏÈÛË˜, ÌÔÚÂ›ÙÂ

Ó· ·ÂÓÂÚÁÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· keep

warm Û‚‹ÓÔÓÙ·˜ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÌÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË

ON/OFF.

∫∞£∞ƒπ™ª√™ ∫∞π ™À¡∆∏ƒ∏™∏
ñ ¶ÚÈÓ ÙÔÓ Î·ı·ÚÈÛÌfi ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜,

ÂÚÈÌ¤ÓÂÙÂ Ó· ÎÚ˘ÒÛÂÈ Î·Ï¿ Ë Î·ÊÂÙÈ¤Ú·
ÌÂÙ¿ ÙË ¯Ú‹ÛË.

ñ ∫·ı·Ú›ÛÂÙÂ ÂÚÈÔ‰ÈÎ¿ ÙÔ ÂÛˆÙÂÚÈÎfi ÙË˜
ÎÔÏfiÓ·˜.

ñ ∂Ï¤Á¯ÂÙÂ ÂÚÈÔ‰ÈÎ¿ ÙÔ ¯ˆÓ› Î·È ÙÔ
Ï¿ÛÙÈ¯Ô: fiÙ·Ó ·ÚÔ˘ÛÈ¿˙Ô˘Ó ›¯ÓË ÊıÔÚ¿˜
‹ ‚Ï¿‚Â˜ Ú¤ÂÈ Ó· ·ÓÙÈÎ·ı›ÛÙ·ÓÙ·È.

ñ ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ Ù· Ï¿ÛÙÈ¯· Ô˘ ¤¯ÂÙÂ
·ÁÔÚ¿ÛÂÈ ·fi ÙÔ ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ Û¤Ú‚È˜,
ÔÈ ‰È·ÛÙ¿ÛÂÈ˜ ÙˆÓ ÔÔ›ˆÓ Ú¤ÂÈ Ó· Â›Ó·È
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K·Ù¿ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· ÙÔ˘ Î·ı·ÚÈÛÌÔ‡, ÌË
‚˘ı›˙ÂÙÂ ÔÙ¤ ÙË ‚¿ÛË Î·È ÙÔ Ï¤‚ËÙ· ÛÂ

ÓÂÚfi: Ë Û˘ÛÎÂ˘‹ Â›Ó·È ËÏÂÎÙÚÈÎ‹.

›‰ÈÂ˜ ÌÂ ÂÎÂ›ÓÂ˜ ÙˆÓ ·ÚÂ¯fiÌÂÓˆÓ.

ñ ∂Ï¤Á¯ÂÙÂ ÂÚÈÔ‰ÈÎ¿ ÙÈ˜ ÙÚ‡Â˜ ÙÔ˘ ‰›ÛÎÔ˘
Ê›ÏÙÚÔ˘ Î·È ·Ó ¤¯Ô˘Ó ‚Ô˘ÏÒÛÂÈ Î·ı·Ú›ÛÙÂ
ÙÈ˜ ÌÂ Ì›· ‚ÂÏfiÓ· (ÂÈÎ. 9).

ñ °È· ÙÔÓ Î·ı·ÚÈÛÌfi, ÌË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ
‰È·Ï‡ÙÂ˜ ‹ ·ÔÚÚ˘·ÓÙÈÎ¿ ÛÂ ÛÎfiÓË. ∞ÚÎÂ›
Ó· ÙËÓ Ï‡ÓÂÙÂ ÌÂ ¤Ó· ÛÊÔ˘ÁÁ¿ÚÈ, Ó· ÙËÓ
ÍÂ‚Á¿ÏÂÙÂ ÌÂ Î·˘Ùfi ÓÂÚfi Î·È Ó· ÙËÓ
ÛÎÔ˘›ÛÂÙÂ ÌÂ ¤Ó· ˘ÁÚfi Î·È Ì·Ï·Îfi ·Ó›.

™ËÌÂ›ˆÛË: fiÙ·Ó ·Ê·ÈÚÂ›ÙÂ ÙÔ ‰›ÛÎÔ Ê›ÏÙÚÔ˘
ÁÈ· ÙÔÓ Î·ı·ÚÈÛÌfi ‹ ÁÈ· ÙËÓ ·ÓÙÈÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË
ÙÔ˘ Ï¿ÛÙÈ¯Ô˘, ı˘ÌËıÂ›ÙÂ ÛÙË Û˘Ó¤¯ÂÈ· (ÚÈÓ
¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÙËÓ Î·ÊÂÙÈ¤Ú·) Ó· ÙÔ
Í·Ó·‚¿ÏÂÙÂ ÛˆÛÙ¿ ÒÛÙÂ Ó· ·ÔÊ‡ÁÂÙÂ
ÂÈÎ›Ó‰˘Ó· ÈÙÛÈÏ›ÛÌ·Ù· ˙ÂÛÙÔ‡ ÓÂÚÔ‡. 

¶ƒ√µ§∏ª∞∆∞ §∂π∆√Àƒ°π∞™

¶ƒ√µ§∏ª∞ ¶π£∞¡∂™ ∞π∆π∂™ §À™∏

¢ÂÓ ÙÚ¤¯ÂÈ Î·Ê¤˜

√ Î·Ê¤˜ ·ÚÁÂ› Ó· ÙÚ¤ÍÂÈ

√ Î·Ê¤˜ ÙÚ¤¯ÂÈ ·fi Ù· ¯Â›ÏË

ÙÔ˘ Ï¤‚ËÙ·

ŒÏÏÂÈ„Ë ÓÂÚÔ‡ ÛÙÔ Ï¤‚ËÙ·

ÃÚ‹ÛË Ï·Óı·ÛÌ¤ÓÔ˘ Ù‡Ô˘

Î·Ê¤

√ ‰›ÛÎÔ˜ Ê›ÏÙÚÔ˘ Â›Ó·È

‚Ô˘ÏˆÌ¤ÓÔ˜

√ Î·Ê¤˜ ¤¯ÂÈ Û˘ÌÈÂÛÙÂ›

™ÙÔÓ ÂÛˆÙÂÚÈÎfi ¿ÙÔ ÙÔ˘

Ï¤‚ËÙ· ¤¯Ô˘Ó Û¯ËÌ·ÙÈÛÙÂ›

¿Ï·Ù·

√ ‰›ÛÎÔ˜ Ê›ÏÙÚÔ˘ Â›Ó·È

‚Ô˘ÏˆÌ¤ÓÔ˜

∆Ô Ï¿ÛÙÈ¯Ô Â›Ó·È Î·Ì¤ÓÔ ‹

Êı·ÚÌ¤ÓÔ

°ÂÌ›ÛÙÂ ÙÔ Ï¤‚ËÙ· ÌÂ ÊÚ¤ÛÎÔ

ÓÂÚfi

ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ Î·Ê¤ ÁÈ·

Î·ÊÂÙÈ¤ÚÂ˜

∫·ı·Ú›ÛÙÂ ÙÔ ‰›ÛÎÔ Ê›ÏÙÚÔ˘

Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÙË˜

·Ú·ÁÚ¿ÊÔ˘ "∫·ı·ÚÈÛÌfi˜ Î·È

Û˘ÓÙ‹ÚËÛË" 

ªËÓ È¤˙ÂÙÂ ÙÔÓ ·ÏÂÛÌ¤ÓÔ

Î·Ê¤

∫·ı·Ú›ÛÙÂ ÙÔÓ Î·ı·ÚÈÛÌfi Û‡ÌÊˆÓ·

ÌÂ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÙÔ˘ ÎÂÊ·Ï·›Ô˘

"∫∞£∞ƒπ™ª√™ ∆ø¡ ∞§∞∆ø¡"

∫·ı·Ú›ÛÙÂ ÙÔ ‰›ÛÎÔ Ê›ÏÙÚÔ  ̆Û‡ÌÊ Ó̂· ÌÂ

ÙÈ̃  Ô‰ËÁ›Ẫ  ÙË  ̃·Ú·ÁÚ¿ÊÔ  ̆"∫·ı·ÚÈÛÌfi˜

Î·È Û Ó̆Ù‹ÚËÛË"

µÈ‰ÒÛÙÂ Î·Ï¿

∞ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ ÙÔ Ï¿ÛÙÈ¯Ô.

∫∞£∞ƒπ™ª√™ ∆ø¡ ∞§∞∆ø¡ 
∫¿ÔÈ· ÛÙÈÁÌ‹, ÌÂÙ¿ ·fi ÔÏÏÔ‡˜ Î·Ê¤‰Â˜, ÌÔÚÂ›

Ó· Û¯ËÌ·ÙÈÛÙÂ› ÛÙÔÓ ¿ÙÔ ÙÔ˘ Ï¤‚ËÙ· ¤Ó· ÛÙÚÒÌ·

¿Ï·ÙÔ˜, ÙÔ ÔÔ›Ô ÌÔÚÂ› Ó· ·˘Í‹ÛÂÈ ÙÔ ¯ÚfiÓÔ

·Ú·ÁˆÁ‹˜ ÙÔ˘ Î·Ê¤. 

°È· Ó· Ï‡ÛÂÙÂ ·˘Ùfi ÙÔ Úfi‚ÏËÌ· Ú¤ÂÈ Î¿ıÂ ÙfiÛÔ

Ó· ·Ê·ÈÚÂ›ÙÂ ·˘Ùfi ÙÔ ÛÙÚÒÌ· Î·ı·Ú›˙ÔÓÙ·˜ Ù·

¿Ï·Ù·. ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÂÈ‰ÈÎ¿ ÚÔ˚fiÓÙ· ÁÈ· ÙÔÓ

Î·ı·ÚÈÛÌfi ÙˆÓ ·Ï¿ÙˆÓ ÛÙÈ˜ ÌË¯·Ó¤˜ Î·Ê¤ Ô˘ ı·

‚ÚÂ›ÙÂ ÛÙËÓ ·ÁÔÚ¿ (.¯. ÎÈÙÚÈÎfi ÔÍ‡). 

°È· ÙËÓ ·Ê·›ÚÂÛË ÙˆÓ ·Ï¿ÙˆÓ ÂÓÂÚÁ‹ÛÙÂ ˆ˜ ÂÍ‹˜: 

1. •Â‚È‰ÒÛÙÂ ÙËÓ Î·ÊÂÙÈ¤Ú· ·ÊÔ‡ ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ

fiÙÈ Â›Ó·È ÎÚ‡· (ÂÈÎ. 1). 

2. °ÂÌ›ÛÙÂ ÙÔ Ï¤‚ËÙ· ÌÂ ÙÔ ÚÔ˚fiÓ ·Ê·›ÚÂÛË˜

·Ï¿ÙˆÓ (ÂÈÎ. 10) Î·È ÂÚÈÌ¤ÓÂÙÂ ÌÈÛ‹ ÒÚ·. 

∏ ‰È·‰ÈÎ·Û›· Ú¤ÂÈ Ó· Á›ÓÂÈ ÌÂ ÙÔÓ Ï¤‚ËÙ· ÎÚ‡Ô

Î·È Ãøƒπ™ Ó· Â›Ó·È ÙÔÔıÂÙËÌ¤ÓÔ˜ ÛÙË ‚¿ÛË. 

3. ªÂÙ¿ ·fi ÌÈÛ‹ ÒÚ· ·‰ÂÈ¿ÛÙÂ ÙÔ Ï¤‚ËÙ·,

‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Î·ı¿ÚÈÛ·Ó Ù· ¿Ï·Ù· ·fi ÙÔÓ

¿ÙÔ Î·È ÍÂ‚Á¿ÏÙÂ Ô ÂÛˆÙÂÚÈÎfi ÙÔ˘. ªË

‚˘ı›˙ÂÙÂ ÙÔ Ï¤‚ËÙ· ÛÂ ÓÂÚfi. 

4. ºÙÈ¿ÍÙÂ ÙÔ˘Ï¿¯ÈÛÙÔÓ 3 Î·Ê¤‰Â˜ Ô˘ ‰ÂÓ ı·

Î·Ù·Ó·ÏÒÛÂÙÂ. 

√ Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙ‹˜ ‰ÂÓ Ê¤ÚÂÈ Î·Ì›· Â˘ı‡ÓË ÛÂ

ÂÚ›ÙˆÛË ‰˘ÛÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ÏfiÁˆ ÙÔ˘ fiÙÈ ‰ÂÓ

¤ÁÈÓÂ Ë ÂÚÈÁÚ·ÊfiÌÂÓË ‰È·‰ÈÎ·Û›·.
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BESKRIVELSE AF APPARATET
De nedenstående udtryk vil blive anvendt, genta-
gne gange, på de næste sider.
A. Låg til opsamlingskande
B. Kande
C. Vandvarmer
D. Skivefilter
E. Pakning
F. Støttebasis
G. El-ledning
H. Afbryder tændt/slukket
I. Kontrollampe
J. Sikkerhedsventil
K. Tragtfilter
L. Adapterskive til en halv kande kaffe
M. Forsynings sluser
N. Forsyningsledning

SIKKERHEDSADVARSLER
• Dette apparat er beregnet til at “brygge kaffe”.

Brug aldrig andre ekstrakter, kakaopulver, kamillete,
andre slags te eller opløselige drik: de kan forstoppe
filters huller.

• Kom aldrig støttebasis eller vandvarmer i vand under
rengøring: det er et elektrisk apparat.

• Pas på ikke at skolde dig på vandstrålerne eller på
dampstrålerne eller ved at anvende apparatet forkert.

• Berør aldrig maskinens ophedede komponenter
under brug.
Anvend tasterne eller håndtagene.

• Efter at have fjernet emballagen, skal man kontrollere
produktets integritet. I tvivlstilfælde, bør apparatet ikke
tages i brug og man må kun henvende sig til kvalifi-
cerede fagmænd.

• Emballagens materialer (plastikposer, ekspanderet
polystyren osv.), kan være farlige for børn og skal
derfor anbringes udenfor deres rækkevidde.

• Dette apparat er udelukkende beregnet til hushold-
ningsbrug. Anvendelse til ethvert andet formål anses
for at være uhensigtsmæssig og derfor farlig.

• Fabrikanten kan ikke holdes til ansvar for eventuelle
skader forårsaget af uhensigtsmæssig eller forkert
brug eller anvendelse uden omtanke.

• Kaffemaskinen skal anvendes udelukkende med el-
net tilslutning og skal aldrig bruges på komfur eller

kogeplader.
• Rør aldrig ved apparatet med våde eller fugtige hæn-

der eller fødder.
• Lad aldrig børn eller inhabile personer anvende

apparatet uden opsyn.
• Man skal forsikre sig at børn ikke leger med appara-

tet.
• Hvis apparatet går i stykker eller fungerer dårligt, skal

det slukkes, og man må ikke ændre på det. 
Fyld vandvarmer op med vand, inden du stiller
maskinen på dets støttebasis

• For at garantere apparatets sikkerhed, skal man sikre
sig at sikkerhedsventilen fungerer korrekt. I tilfælde af
beskadigelse eller tvivl, skal apparatet ikke bruges, og
man bør henvende sig til et, af fabrikanten, autorise-
ret servicecenter. Ethvert indgreb på ventilen, skal
udføres af en fagmand, autoriseret af fabrikanten.

• Pas på at apparatets strømledning ikke kommer i
kontakt med kaffemaskinens metaldele under brug
Skulle der opstå behov for reparationer, skal man
henvende sig til et af fabrikanten autoriseret Service
og assistance center og kræve, at der anvendes origi-
nale reservedele. Hvis disse forskrifter tilsidesættes,
kan det være farligt at anvende apparatet.

• Brugeren må ikke selv erstatte apparatets strømled-
ning, idet udskiftningen kræver, at der anvendes spe-
cialredskaber. Hvis ledningen er defekt eller skal
udskiftes, skal man henvende sig til et af fabrikanten
autoriseret Service og assistance center for at undgå
enhver risiko.

INSTALLATION
• Anbring apparatet på en arbejdsflade, langt

væk fra vandhaner og fra vaske.
• Undersøg om elforsyningens spænding svarer

til den, der er angivet på apparatets typeskilt.
Apparatet må kun forbindes til en stikkontakt,
med en kapacitet på mindst 6 A og en velfun-
gerende jordforbindelse. Fabrikanten fralægger
sig ethvert ansvar for ulykker, der skyldes el-
anlæggets manglende jordforbindelse.

• I tilfælde af at apparatets stik ikke passer til
stikkontakten, skal man lade en kvalificeret fag-
mand skifte stikkontakten ud, med én af en pas-
sende type.

VIGTIG INFORMATION ANGÅENDE BORTSKAFFELSE AF
PRODUKTET I OVERENSSTEMMELSE MED EF DIREKTIV
2002/96/CE.

Ved afslutningen af dets produktive liv må
produktet ikke bortskaffes som almindeligt
affald. Det bør afleveres på et specialise-
ret lokalt genbrugscenter eller til en
forhandler der yder denne service. At
bortskaffe et elektrisk husholdningsappa-
rat separat gør det muligt at undgå even-

tuelle negative konsekvenser for miljø og helbred på grund af
upassende bortskaffelse og det giver mulighed for at genbru-
ge de materialer det består af og dermed opnå en betydelig
energi- og ressourcebesparelse. Som en påmindelse om nød-
vendigheden af at bortskaffe elektriske husholdningsappara-
ter separat, er produktet mærket med en mobil affaldsbehol-
der med et kryds.

Læs denne vejledning omhyggeligt, før
apparatet installeres og tages i brug. Kun
på denne måde kan man opnå de bedste
resultater og den højeste brugssikkerhed.

DANSK
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HVORDAN MAN TILBEREDER KAFFE
1) Sikr dig om at kaffemaskinen er kold og deref-

ter skru den op ved at holde vandvarmeren
med en hånd og ved at dreje opsamlingskan-
den mod uret med den anden hånd (fig. 1).

2) Fjern tragtfiltret og hvis du vil brygge hele
kanden, fyld vandvarmeren op med frisk vand
indtil vandet når sikkerhedsventilen (der kan
ses invendigt i vandvarmeren) uden at oversti-
ge den (fig. 2). 

Hvis man tværtimod vil brygge en halv kande
kaffe, fyld vandvarmeren op med vand indtil
vandet når den cirkulære mærke under
sikkerhedsventilen (fig. 3 - X). 

RÅD: det tilrådes at bruge frisk og let vand. Vand,
der er saltholdigt eller for kalkholdigt kan svække
kaffens smag.

VIGTIGT: brug aldrig kaffemaskinen uden
vand i vandvarmeren eller med varmt vand
for at gøre det hurtigere.

3) Indsæt tragtfiltret i vandvarmeren (fig. 4). Hvis
du vil brygge en halv kande kaffe, indsæt også
adapterskiven (L) i tragtfiltret (fig. 5).

4) Fyld tragtfiltret op med malet kaffe uden at pres-
se den (fig. 6). Fyld den op lidt af gangen for at
undgå, at den malede kaffe flyder over.

5) Fordel den malede kaffe regelmæssigt og fjern
eventuel overskydende kaffe fra filterets kant.

VIGTIGT: Brug mellemfint malet kaffe af god
kvalitet, som er specielt malet til kaffemaskiner.
Brug ikke byggryns kaffe i kaffemaskinen

6) Skru kaffemaskinen godt fast, men ikke alt for
stærkt, ved at holde vandvarmeren med den
ene hånd og ved at dreje opsamlingskande
med uret med den anden hånd, uden at bruge
håndtag som løftestang.
VIGTIGT: For at undgå, at der sprøjtes kogen-
de vand ud, må kaffemaskinen under ingen
omstændigheder anvendes, hvis skivefiltret (D)
ikke er sat rigtigt i. 

7) Stil kaffekanden på støttebasis (fig. 7). Luk
låget.

8) Tryk på afbryderen tændt/slukket (fig. 8).
Kontrollampen angiver at kaffekanden er i
funktion.

9) Kaffen begynder at løbe ud efter nogle få
minutters forløb.

10)Når brygningen er færdig, rør i kaffen inden
du skænker den op for at  gøre dens fylde
ensartet

Hvis man kun tilbereder en halv kande kaffe,
tilrådes det at lade mokakaffen blive stående
på bundstykket i cirka 5 minutter efter bry-
gningen for at kaffen kan få den optimale
temperatur.

11)Når brygningen er færdig, starter “keep warm”
funktionen (temperaturen bliver holdt konstant)
og kaffefanden bliver ved at holde kaffen varm i
cirka en halv time. Først når denne tid er gået,
slukkes kaffemaskinen automatisk

VIGTIGT: første gang man bruger kaffemaski-
nen, skal man vaske alle udstyrsdelene og
maskinens indvendige kredsløb udelukkende
med varmt vand og brygge kaffe et par
gange uden at drikke den.

KEEP-WARM FUNKTION (HOLDE KAFFEN
VARM)
Når kaffebrygningen er færdig, starter keep
warm funktionen (kaffen holdes varm), og kaffe-
maskinen, hvis ikke den tages af støttebasen, fort-
sætter med at holde kaffen varm i cirka en halv
time, hvorefter den slukker automatisk.
Anordningen slås automatisk fra når kaffemaski-
nen tages af støttebasen.
Hver gang kaffemaskinen sættes tilbage på støtte-
basen, kan der trykkes på tænd/sluk knappen for
at holde kaffen varm i endnu en halv time.
Keep warm funktionen kan slås fra når kaffebry-
gningen er færdig, dette gøres ved at slukke for
apparatet på tænd/sluk knappen.   

RENGØRING OG VEDLIGEHOLDELSE
• Inden rengøringsindgreb påbegyndes, vent på

at kaffemaskinen er godt afkølet efter brug.
• Rens regelmæssigt sikkerhedsventilen med en

fugtig klud.
• Rens stigrøret indvendigt med jævne mellemrum.
• Kontroller tragten og pakningen med jævne

mellemrum: Anvend pakninger, der sælges af
de autoriserede servicecentre, med de
samme mål som dem, der følger med. 

• Af og til skal man kontrollere at skivefiltrets
små huller ikke er tilstoppet, hvis det er tilfæl-
det, skal man rense dem ved hjælp af en nål
(fig. 9).

• KAFFEMASKINEN MÅ IKKE KOMME I
OPVASKEMASKINEN.

• Man må ikke anvende opløsningsmidler eller
slibende rengøringsmidler til rengøring af
vandvarmer og støttebasis. Det er tilstrækkeligt
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Skyl aldrig vandvarmeren under vandhanen
og sæt den aldrig i vand.

at anvende en svamp og holde øje med, at
vandet ikke kommer i kontakt med de elektri-
ske dele.

Bemærk: Når skivefiltret fjernes i forbindelse
med rengøring eller udskiftning af pakningen,
skal man huske at sætte det rigtigt på plads
igen (før kaffemaskinen anvendes igen) for at
undgå, at der sprøjtes varmt vand ud.

FUNKTIONSPROBLEMER

PROBLEM MULIGE ÅRSAGER LØSNING

Der kommer ikke kaffe ud

Kaffen er meget længe om at
komme ud.

Kaffen løber ud over af vandvar-
merens kanter.

Der er ikke vand i vandvarmeren

Den kaffe, der bruges, er ikke af
den rigtige slags

Skivefilteret er tilstoppet

Kaffen er blevet presset

Der er dannet et lag kalk på bun-
den inde i vandvarmeren.

Skivefilteret er tilstoppet

Pakningen er brændt sammen
eller i stykker

Fyld vandvarmeren op med frisk
vand

Benyt kaffe, der er specielt malet
til kaffemaskiner.

Rens skivefilteret som beskrevet i
afsnittet "Rengøring og vedli-
geholdelse".

Pres ikke den malede kaffe

Udfør rengøring som beskrevet i
kapitlet ”AFKALKNING”

Rens skivefilteret som beskrevet i
afsnittet "Rengøring og vedli-
geholdelse"
Skru med fast hånd

Udskift pakningen.

AFKALKNING
Det kan med tiden, efter adskillige kaffebrygnin-
ger, ske at der dannes et lag kalk i bunden af
vandvarmeren, dette kan gøre gennemsivnings
tiden meget længere. 
For at forebygge denne ulempe er det nødvendigt
en gang imellem at eliminere dette lag kalk ved at
foretage en afkalkning.
Brug de særlige produkter der findes på markedet
til afkalkning af kaffemaskiner (f.eks. citronsyre).
Foretag afkalknings proceduren på følgende
måde:
1. Vær sikker på at kaffemaskinen er kold og

skru den af (fig. 1).
2. Fyld vandvarmeren op med afkalknings pro-

duktet ( f ig. 10) og vent en halv t ime.
Operationen skal foretages mens vandvarme-
ren er kold og IKKE sat i støttebasen.

3. Når den halve time er gået, tømmes vandvarme-
ren og der kontrolleres om alt kalk er forsvundet
fra bunden, derefter skylles vandvarmerens inter-
ne dele. Sæt ikke vandvarmeren i vand.

4. Bryg mindst 3 kopper kaffe der ikke  drikkes.
Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for dår-
lig funktion, hvis den beskrevne handling ikke
er udført.
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BESKRIVNING AV APPARATEN
Följande termer används i bruksanvisningen:
A. Lock
B. Kaffekanna
C. Vattenbehållare
D. Skivfilter
E. Packning
F. Underrede
G. Elsladd
H. Knapp på/av
I. Signallampa
J. Säkerhetsventil
K. Kaffefilter
L. Adapterskiva för halva mängden kaffe
M. Utmatningshål
N. Elsladd

SÄKERHETSANVISNINGAR
• Denna maskin är konstruerad för ”tillagning av kaffe”.

Använd aldrig andra extrakt, kakaopulver, kamomill-
te, andra infusioner eller pulver som ska lösas upp: de
kan täppa till hålen i filtret.

• Sänk aldrig ned underredet eller vattenbehållaren
i vatten under rengöringen: espressobryggaren är
en elektrisk maskin.

• Var försiktig så att du inte bränner dig på hett vat-
ten eller ånga eller genom att använda espresso-
bryggaren på ett felaktigt sätt.

• Vidrör inte apparatens heta ytor när du använder
den. Använd knapparna och handtagen.

• Ta ut espressobryggaren ur förpackningen och
kontrollera att den är hel. I tveksamma fall ska
apparaten inte användas. Vänd dig vid behov till
fackman.

• Allt emballagematerial (plastpåsar, expanderad
polystyren etc.) måste placeras utom räckhåll för
barn, eftersom det kan ge upphov till skada.

• Denna espressobryggare får endast användas för
hushållsbruk. All annan användning skall betrak-
tas som felaktig och därmed farlig.

• Tillverkaren kan inte ställas till ansvar för eventuel-
la skador som uppstår till följd av felaktig, oläm-
plig eller oförnuftig användning.

• Espressobryggaren får endast användas ansluten

till elnätet, aldrig på en kokplatta eller spis.
• Rör inte espressobryggaren om du har våta eller

fuktiga händer eller fötter. 
• Låt inte barn eller obehöriga använda espresso-

bryggaren utan övervakning.
• Se till att barn inte leker med espressobryggaren.
• Om espressobryggaren uppvisar fel eller driftsstör-

ningar ska du stänga av den och låta bli att mixtra
med den.

• Fyll vattenbehållaren innan du ställer espresso-
bryggaren på underredet.

• Se till att säkerhetsventilen fungerar som den ska,
så att apparaten är säker att använda. Stäng av
apparaten om den är skadad eller om du är tvek-
sam till om den fungerar på rätt sätt. Vänd dig till
en av tillverkaren auktoriserad serviceverkstad.
Alla ingrepp på ventilen ska utföras av av till-
verkaren auktoriserad personal. 

• Se till att elsladden inte kommer i kontakt med
metalldelarna när du använder maskinen.
Kontakta endast av tillverkaren auktoriserad servi-
ceverkstad för eventuella reparationer och begär
att originalreservdelar används. I annat fall kan
apparatens säkerhet äventyras. 

• Du får inte själv byta ut espressobryggarens sladd,
eftersom detta ingrepp kräver specialverktyg. Vänd
dig endast till av tillverkaren auktoriserad service-
verkstad om sladden skadas eller behöver bytas ut.
På så sätt undviker du att utsätta dig för risker.

INSTALLATION
• Placera espressobryggaren på en arbetsbänk

långt från vattenkranar och diskhoar.
• Kontrollera att nätspänningen motsvarar den

spänning som anges på maskinens märkplåt.
Espressobryggaren får endast anslutas till elut-
tag som har en kapacitet på minst 6 A och är
ordentligt jordat. Tillverkaren kan inte ställas till
ansvar för eventuella olyckor som inträffar till
följd av att jordning saknas.

• Överlåt åt en elektriker att byta ut vägguttaget om
det inte passar till espressobryggarens stickpropp.

VIKTIG INFORMATION FÖR EN KORREKT BORTSKAFF-
NING AV PRODUKTEN I ÖVERENSSTÄMMELSE MED

EUROPADIREKTIV 2002/96/EG.
Vid slutet av produktens livslängd, får den
inte skaffas bort som tätortsavfall. Den kan
överlämnas till lokala myndigheters avfalls-
sorteringscentraler eller till en återförsäljare
som ger denna service. 
Att skaffa bort en hushållsmaskin undviker
möjliga negativa konsekvenser för miljön

och hälsan som härstammar från en olämplig bortskaffning
och tillåter en återvinning av materialen som den består av
för att spara betydande energi och tillgångar. Som påmin-
nelse om att hushållsmaskiner måste skaffas bort separat, har
produkten markerats med en soptunna med ett kryss.

Läs denna bruksanvisning noggrant innan
du installerar och använder maskinen.
Endast på så sätt kan du uppnå optimalt
resultat och maximal driftssäkerhet.

SVENSKA

  



ATT LAGA ESPRESSO
1) 1) Kontrollera att espressobryggaren är kall.

Skruva isär den genom att hålla vattenbehålla-
ren med ena handen och skruva kaffebehålla-
ren motsols med den andra (fig. 1).

2) Ta ur kaffefiltret och fyll vattenbehållaren med
friskt vatten upp till säkerhetsventilen, men inte
längre, (den syns inuti vattenbehållaren) om du
ska laga en hel kanna kaffe (fig. 2). 

Om du ska laga en halv kanna fyller du behål-
laren med vatten upp till markeringen under
säkerhetsventilen (fig. 3 - X). 

TIP: use fresh and soft water. Salty or hard water
will weaken the flavour.

VIKTIGT: använd inte espressobryggaren utan
vatten i vattenbehållaren eller med hett vatten
för att påskynda tillagningen.

3) Sätt i kaffefiltret i vattenbehållaren (fig. 4). Sätt
också i adapterskivan för 3 koppar (L) i kaffefil-
tret om du vill laga en halv kanna kaffe (fig. 5).

4) Fyll kaffefiltret med malet kaffe utan att pressa
det (fig. 6). Fyll filtret lite i taget så att kaffet inte
rinner över.

5) Fördela det malda kaffet jämnt och avlägsna
eventuellt kaffeöverskott från filtrets kant.

VIKTIGT: använd malet kaffe av hög kvalitet,
med medelgrov malning och förpackat för
espressobryggare. Använd inte espressobryg-
garen med kornkaffe.

6) Skruva ihop espressobryggaren ordentligt,
men utan att överdriva, genom att hålla i vat-
tenbehållaren med ena handen och skruva
kaffebehållaren motsols med den andra.
Undvik att trycka på handtaget. 
OBS: använd aldrig espressobryggaren om
inte skivfiltret (D) sitter i ordentligt, annars kan
kokande vatten stänka ut och medföra fara.

7) Ställ espressobryggaren på underredet (fig.
7). Stäng locket.

8) Tryck på knappen på/av (f ig. 8).
Signallampan tänds för att visa att espresso-
bryggaren är i drift.

9) Kaffet börjar komma ut efter några minuter.
10)Rör om i kaffet när det är färdigt, så får allt

kaffet samma fyllighet.
När du bara lagar en halv kanna kaffe bör du
låta espressobryggaren stå kvar på underre-
det i cirka 5 minuter när kaffet är klart, så att
det får optimal temperatur.

11)När kaffet är färdigt startar varmhållning-

sfunktionen, och espressobryggaren fortsätter
att värma kaffet i cirka en halvtimme.  När
denna tid har gått stängs espressobryggaren
av automatiskt.

VIKTIGT: innan du använder espressobrygga-
ren för första gången måste du skölja alla till-
behör och själva maskinen invändigt med
varmt vatten och laga några koppar kaffe
som du sedan häller ut.

VARMHÅLLNINGSFUNKTION
När kaffet är färdigt startar varmhållningsfunktio-
nen, och espressobryggaren fortsätter att värma
kaffet i cirka en halvtimme om du inte tar av den
från underredet. Därefter stängs den av automati-
skt.
Funktionen stängs av automatiskt när du tar av
espressobryggaren från underredet.
Varje gång du sätter tillbaka espressobryggaren
på underredet kan du trycka på av/på-knappen
för att hålla kaffet varmt i ytterligare en halvtim-
me.
När kaffet är färdigt kan du stänga av varmhåll-
ningsfunktionen genom att stänga av apparaten
med av/på-knappen.

RENGÖRING OCH UNDERHÅLL
• Vänta tills espressobryggaren har svalnat helt

efter användningen innan du rengör den.
• Rengör säkerhetsventilen med en fuktig trasa

med jämna mellanrum.
• Rengör röret invändigt med jämna mellanrum.
• Kontrollera kaffefiltret och packningen med

jämna mellanrum: byt ut dem när de visar
tecken på slitage eller försämring.
Använd packningar som säljs hos auktorisera-
de serviceverkstäder och som har samma mått
som de som medföljer.

- Kontrollera då och då att hålen i skivfiltret inte
är tilltäppta och rengör dem vid behov med
en nål (fig. 9).

- DISKA INTE ESPRESSOBRYGGAREN I DISK-
MASKIN.

- Använd inte lösningsmedel eller medel med
slipverkan för rengöring av vattenbehållaren
och underredet. Det räcker att rengöra dem
med en svamp och se till att det inte kommer
vatten på de elektriska delarna.

OBS: kom ihåg att sätta tillbaka skivfiltret orden-
tligt (innan du använder bryggaren) när du har
tagit bort det för att rengöra det eller byta pack-
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Skölj aldrig espressobryggaren under
rinnande vatten och doppa aldrig ned den i

vatten.

Använd de specialprodukter för avkalkning av kaf-
femaskiner som finns i handeln (t. ex. citronsyra).
Gå till väga enligt följande för att kalka av
espressobryggaren:
1. Kontrollera att espressobryggaren är kall och

skruva isär den (fig. 1).
2. Fyll vattenbehållaren med avkalkningsmedel

(fig. 10) och låt det verka i en halvtimme.
Vattenbehållaren ska vara kall och INTE stå
på underredet.

3. Töm vattenbehållaren när halvtimmen har gått
och se till att det inte finns någon kalk i botten
på den. Skölj sedan vattenbehållaren invän-
digt. Doppa inte ner vattenbehållaren i vatten.

4. Laga minst 3 koppar kaffe och häll ut dem.
Tillverkaren påtar sig inget ansvar för driftsstör-
ningar som uppstår på grund av att avkalknin-
gen inte har utförts.

AVKALKNING
Med tiden, när du har lagat många koppar kaffe,
kan det hända att det bildas ett kalklager i botten
på vattenbehållaren. Detta kan göra att tilla-
gningstiden blir mycket längre. 
För att råda bot på detta måste du då och då
avkalka espressobryggaren så att detta kalklager
försvinner.

DRIFTSSTÖRNINGAR

PROBLEM TROLIGA ORSAKER LÖSNING

Kaffet kommer inte ut

Det tar lång tid för kaffet att
komma ut

Kaffet rinner ut längs vattenbehål-
larens kant

Inget vatten i behållaren

Du använder fel slags kaffe

Skivfiltret är tilltäppt

Du har pressat kaffet

Det har bildats kalk i botten på
vattenbehållaren

Skivfiltret är tilltäppt

Packningen är sönder eller ska-
dad

Fyll vattenbehållaren med friskt
vatten

Använd malet kaffe avsett för
espressobryggare av denna typ

Rengör skivfiltret enligt beskrivnin-
gen i avsnittet ”Rengöring och
underhåll”

Pressa inte det malda kaffet

Rengör enligt beskrivningen i
avsnittet “AVKALKNING”

Rengör skivfiltret enligt beskrivnin-
gen i avsnittet ”Rengöring och
underhåll”
Dra åt ordentligt

Byt ut packningen

ning, så att du undviker farliga stänk av hett
vatten. 
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BESKRIVELSE AV APPARATET
Begrepene nedenfor vil bli brukt gjennomgående
på de følgende sidene.
A. Lokk kanne
B. Kaffekanne
C. Koker
D. Skivefilter
E. Pakning
F. Støttebase
G. Strømledning
H. Bryter på/av
I. Varsellampe
J. Sikkerhetsventil
K. Filtertrakt
L. Tilpasningsskive for å lage halvparten mengde

kaffe
M. Utførselåpninger
N. Strømledning

SIKKERHETSADVARSLER
• Dette apparatet er fremstilt for å "lage kaffe".

Bruk aldri andre ekstrakter, kakaopulver, kamil-
le eller andre løselige pulvere: hullene i filteret
kan tilstoppes.

• Legg aldri støttebasen i vann ved rengjøring;
det er et elektrisk apparat.

• Pass på at du ikke brenner deg på vannsprut
eller damputslipp, eller ved å bruke apparatet
på feil måte.

• Ikke berør apparatets varme overflater under
bruk.
Bruk tastene eller håndtakene.

• Etter å ha fjernet emballasjen, sjekk at appara-
tet er helt. Hvis det er tvil om dette, ikke bruk
apparatet og ta kontakt med godkjent service-
personale.

• Innpakningen (plastikkposer, utstrekkbar poly-
sterol osv.) må holdes langt unna barn, i og
med at disse kan utgjøre en fare.

• Dette apparatet er bare beregnet til hjemme-
bruk. All annen bruk anses som uegnet og der-

med farlig
• Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for

eventuelle skader som oppstår som følge av feil
og uansvarlig bruk.

• Kaffemaskinen må bare brukes når den er
koblet til strømnettet og må aldri brukes på
ovner eller andre stekeoverflater som står på.

• Ikke berør apparatet med våte eller fuktige hen-
der eller føtter. 

• Ikke la barn eller uegnede personer bruke
apparatet uten tilsyn.

• Pass på at barn ikke leker med apparatet.
• Hvis det oppstår en feil på apparatet eller hvis

det virker dårlig, slå det av og ikke forsøk å
reparere det.

• Fyll kokeren med vann før du setter maskinen
på støttebasen.

• For å garantere at apparatet er trygt i bruk, må
man kontrollere at sikkerhetsventilen fungerer
korrekt. Dersom det skulle finnes skader, eller
tvil om skader, må man stanse bruken og hen-
vende seg til et et autorisert service-verksted.
Ethvert inngrep på ventilen må utføres av perso-
nell som er autorisert fra produsenten.

• Unngå at strømledningen kommer i kontakt
med maskinens metalldeler under bruk.
For eventuelle reparasjoner, ta kontakt med et
servicesenter som er godkjent av produsenten,
og be om at det brukes originale reservedeler.
Hvis dette ikke gjøres, kan det medføre at
apparatet ikke er sikkert å bruke.

• Apparatets strømledning må ikke byttes ut av
brukeren, siden dette krever bruk av spesielt
verktøy. Hvis ledningen ødelegges, eller hvis den
må byttes ut, ta kontakt med servicesenter godkjent
av produsenten, slik at enhver risiko unngås.

INSTALLASJON
• Plasser maskinen på en arbeidsbenk i sikker

avstand fra vannkraner og vasker.
• Kontroller at strømnettets spenning samsvarer

med spenningen angitt på kaffemaskinens
merking. Apparatet må bare kobles til en
stikkontakt med en minimumsstyrke på 6 A og
utstyrt med et effektivt jordingssystem.
Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for
eventuelle skader som oppstår hvis ikke anleg-
get er jordet.

• Hvis stikkontakten og kaffemaskinens støpsel
ikke er kompatible, skal man be en kvalifisert
elektriker om å bytte kontakten.

Les denne bruksanvisningen nøye før du
installerer og bruker apparatet. Det er bare
på denne måten at du får de beste resulta-
tene og oppnår maksimal brukssikkerhet.

NORSK
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SLIK LAGER DU KAFFE
1) Sjekk at kaffemaskinen er kald og åpne den

ved å holde kokeren med en hånd og vri kan-
nen mot urviserne med den andre (fig. 1).

2 Fjern filtertrakten, og hvis du ønsker å lage hele
kokeenheten full, fyll den med friskt vann opp til
sikkerhetsventilen (som er synlig inne i selve
kokeenheten) uten å overstige denne (fig. 2).

Hvis du derimot ønsker å lage halvparten
mengde kaffe, fyll opp med vann til det runde
tegnet under sikkerhetsventilen (fig. 3 - X).

RÅD: vi anbefaler at du bruker friskt og mykt vann.
Salt eller hardt vann vil dempe smaken på kaffen.

VIKTIG: ikke bruk kaffemaskinen uten vann i
kokeren eller med varmt vann for at det skal
gå raskere.

3) Plasser filtertrakten i kokeren (fig. 4). Hvis du vil
lage halvparten mengde kaffe, skal du også
sette inn tilpasningsskiven (L) i filtertrakten (fig.
5).

4) Fyll filtertrakten med malt kaffe uten å presse
den (fig. 6). Ha i litt av gangen for å unngå at
kaffen renner over

5) Fordel den malte kaffen jevnt i filteret og fjern
eventuell overflødig kaffe fra kanten på filteret.

VIKTIG: Bruk malt kaffe av god kvalitet, som
er middels malt og fremstilt for å lage
mokkakaffe. Unngå å bruke kaffekokeren til
byggkaffe

6) Skru kaffemaskinen hardt sammen uten å
overdrive ved å holde kokeren med en hånd
og vri kannen med urviserne med den andre;
unngå å bruke håndtaket.
VIKTIG : For å unngå farlig sprut av kokende
vann, må man aldri bruke kaffemaskinen der-
som ikke skivefiltret (D) er riktig påmontert.

7) Plasser kaffemaskinen på støttebasen (fig. 7).
Lukk lokket. 

8) Trykk på bryteren på/av (f ig. 8).
Varsellampen angir at maskinen starter.

9) Kaffen begynner å komme ut etter noen få
minutter.

10)Når kaffen er ferdig, bland den litt før du ser-
verer.
Hvis du bare lager halvparten mengde kaffe,
anbefaler vi at du lar kokeenheten stå på
sokkelen i cirka 5 minutter etter at kaffen er
ferdig, slik at temperaturen blir riktig.

11)Når kaffen er ferdig, starter funksjonen "keep
warm" (temperaturen på kaffen endres ikke),

og kaffen holder seg da varm i cirka en halv
time. Etter dette slår maskinen seg av automa-
tisk.

VIKTIG: ved første gangs bruk av kaffemaski-
nen er det nødvendig å vaske alt tilbehøret og
maskinens interne kretser med bare varmt
vann samt lage noen kopper kaffe som du
heller ut.

KEEP-WARM-FUNKSJON (OPPRETTHOLDEL-
SE AV TEMPERATUREN)
Når kaffetrekkingen er ferdig starter funksjonen
for å holde kaffen varm (opprettholdelse av tem-
peraturen), og kaffekannen vil forsette å varme
kaffen i en halv time med mindre den tas bort fra
støttebasen. Etter dette vil apparatet slå seg av
automatisk.
Denne funksjonen vil slå seg av automatisk når
man fjerner kaffekannen fra basen.
Hver gang man plasserer kaffekannen på støtte-
basen kan man trykke på på/ av-knappen på nytt
for å holde kaffen varm en halv time til. Når kaf-
fetrekkingen er ferdig kan man kople ut varme-
funksjonen ved å slå av apparatet med på/av-
bryteren.

RENGJØRING OG VEDLIKEHOLD
• Pass på at maskinen er kald før rengjøring.
• Gjør rent sikkerhetsventilen regelmessig, ved

hjelp av en fuktig klut.
• Vask innsiden av utslippsrøret regelmessig.
• Kontroller filtertrakten og pakningen regelmes-

sig: når disse er slitt må de byttes ut.
Man må bruke den pakninger som er å få
kjøpt hos autorisert forhandler, og av samme
størrelse og dimensjon som de som følger med
apparatet.

• Kontroller av og til at hullene i skivefilteret ikke
er tilstoppede, vask dem i så fall med en nål
(fig. 9).

• VASK ALDRI KAFFEMASKINEN I OPPVASK-
MASKIN.

• For å rengjøre kokeren og støttebasen må du
ikke bruke løsemidler eller slipemidler. Det er
nok å bruke en klut og passe på å ikke fukte
maskinens elektriske deler.

Merg deg at når du fjerner skivefiltret for
rengjøringsoperasjoner, eller for å bytte pak-
ning, må du alltid huske å montere det korrekt
tilbake på plass (før man igjen bruker kaffema-
skinen) for å unngå farlig vannsprut.
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Skyll aldri kokeren i rennende vann og legg
den aldri i vann.

AVKALKING
Det kan hende at det etter utallige runder med til-
beredning av kaffe opppstår et kalklag i bunnen
av kokeenheten, noe som kan gjøre at gjennom-
strømmingen av kaffe tar mye lengre tid.
For å unngå dette problemet er det nødvendig å
å fjerne dette kalklaget ved hjelp av en avkalking-
soperasjon. Bruk produkter som er framstilt for
avkalking av kaffemaskiner, disse finnes i hande-
len (f.eks sitronsyre).

DRIFTSPROBLEMER

PROBLEM MULIGE ÅRSAKER LØSNING

Kaffen kommer ikke ut

Kaffen bruker lang til på å komme
ut

Kaffen kommer ut på kantene av
kokeren

Det mangler vann i kokeren

Kaffen som brukes er ikke av riktig
type

Skivefilteret er tilstoppet

Kaffen har blitt presset

På innsiden av kokeenheten har
det oppstått et kalklag.

Skivefilteret er tilstoppet

Pakningen er brent eller ødelagt

Fyll opp kokeren med friskt vann

Bruk bare malt kaffe for mokka
kaffemaskiner

Vask skivefilteret som beskrevet i
avsnittet "Rengjøring og ved-
likehold". 

Ikke press den malte kaffen

Gjennomfør rengjøringsoperasjo-
nen som beskrevet i avsnit tet
"AVKALKING". 

Vask skivefilteret som beskrevet i
avsnittet "Rengjøring og ved-
likehold"
Skru godt til

Bytt pakningen.

For å avkalke går man fram på følgende måte:
1. Kontroller at kaffemaskinen er kald, og skru

den så fra hverandre. (fig. 1).
2. Fyll kokeenheten med avkalkingsmidlet (fig.

10), og vent så en halvtime. Denne operasjo-
nen må utføres med kokeeneheten avkjølt og
uten at den er innsatt på baseenheten.

3. Når det har gått en halvtime tømmer man
kokeenheten og sjekker at all kalk er fjernet
fra bunnen. Unngå å senke kokeenheten ned i
vann.

4. Tilbered minst 3 runder kaffe som slås bort
uten å drikkes.

Produsenten frasier seg ethvert ansvar for feilfunk-
sjoner som oppstår fordi operasjonen beskrevet
over ikke er blitt utført. 



LAITTEEN KUVAUS
Näitä termejä käytetään toistuvasti seuraavilla
sivuilla.
A. Pannuosan kansi
B. Kannuosa
C. Veden kiehutusosa
D. Levysuodatin
E. Tiiviste
F. Tukialusta
G. Sähköjohto
H. ON/OFF katkaisin
I. Merkkivalo
J. Turvaventtiili
K. Suppilosuodatin
L. Sovitinlevy puolelle kannulliselle
M. Valutusputken reiät
N. Tunnin ajan

TURVAOHJEET
• Tämä kahvinkeitin on tarkoitettu kahvin valmistuk-

seen.
Älä pane keittimeen koskaan muita liukenevia
jauheita, kuten kaakao- tai teejauheita, sillä ne
voivat tukkia suodattimen reiät.

• Älä upota tukialustaa tai veden kiehutusosaa
koskaan veteen puhdistuksen aikana, sillä se on
sähkökäyttöinen laite.

• Varo vesiroiskeita tai höyryä. Palovammojen vaara.
Käytä keitintä ainoastaan ohjeiden mukaisesti.

• Älä koske keittimen kuumiin pintoihin käytön aikana.
Käytä ainoastaan näppäimiä tai kahvoja.

• Varmista pakkauksesta poistamisen jälkeen, että keitin
on moitteettomassa kunnossa. Älä käytä keitintä,
mikäli sen kunnossa ilmenee puutteita vaan ota yhteys
valtuutettuun ammattilaiseen.

• Älä jätä pakkausmateriaalia (muovipussit, styroksit
jne.) lasten ulottuville, sillä ne saattavat aiheuttaa
vaaratilanteita leikkikaluina käytettäessä.

• Tämä keitin on tarkoitettu ainoastaan kotitalou-
skäyttöön. Kaikki muu käyttö katsotaan vääräksi ja
vaaralliseksi käytöksi.

• Valmistaja ei vastaa mistään virheellisestä tai huo-
limattomasta käytöstä aiheutuneista vahingoista.

• Kahvinkeitintä saa käyttää ainoastaan sähkövirral-
la. Älä siis aseta sitä koskaan kaasuliekkien tai
muiden keittotasojen päälle.

• Älä koske keittimeen, jos kätesi tai jalkasi ovat
märät tai kosteat.

• Älä anna lasten tai keittimen käyttöön kyke-

nemättömien henkilöiden käyttää sitä ilman val-
vontaa.

• Varmista, etteivät lapset pääse leikkimään kah-
vinkeittimellä.

• Sammuta keitin, jos siihen tulee jokin vika tai sen
toiminnassa ilmenee puutteita. Älä yritä itse korja-
ta keitintä.

• Täytä kiehutusosa vedellä ennen kuin asetat kah-
vinkeittimen tukialustalle.

• Varmista, että turvaventtiili toimii moitteettomasti.
Tämä on erittäin tärkeää keittimen turvallisen toimin-
nan kannalta. Älä käytä keitintä, mikäli se on vahin-
goittunut tai epäilet siinä olevan toimintahäiriöitä.
Ota yhteys valmistajan valtuuttamaan huoltoliikkee-
seen. Turvaventtiilin saavat korjata tai säätää ainoa-
staan valmistajan valtuuttamat henkilöt. 

• Varmista, ettei sähköjohto pääse koskettamaan kah-
vinkeittimen metallisiin osiin toiminnan aikana. Ota
yhteys valmistajan valtuuttamaan huoltoliikkeeseen
mahdollisten korjausten yhteydessä. Vaadi aina
alkuperäisiä varaosia. Tämän ohjeen laiminlyömi-
nen voi vaarantaa laitteen turvallisuuden.

• Käyttäjä ei saa vaihtaa tämän laitteen verkkojoh-
toa, sillä tämän toimenpiteen suorittamiseen tarvi-
taan erityistyökaluja. Sähköjohdon saavat korjata
tai vaihtaa ainoastaan valmistajan valtuuttamat
huoltoliikkeet, jolloin toimenpide voidaan suorittaa
turvallisesti.

ASENNUS
• Aseta keitin työtasolle kauaksi vesihanoista tai

tiskialtaista.
• Varmista ennen keittimen käyttöönottoa, että

verkkovirran jännite vastaa keittimen arvokyltis-
sä ilmoitettua jännitettä. Kytke kahvinkeitin
ainoastaan riittävästi maadoitettuun pistora-
siaan, jonka teho on vähintään 6 A. Valmistaja
ei vastaa mistään onnettomuuksista tai vahin-
goista, jotka johtuvat laitteen maadoittamisen
laiminlyönnistä.

• Jos pistotulppa ei sovi pistorasiaan, anna val-
tuutetun sähkömiehen suorittaa pistorasian
vaihto sopivampaan pistorasiaan.

TÄRKEITÄ OHJEITA TUOTTEEN HÄVITTÄMISEEN
EUROOPAN UNIONIN DIREKTIIVIN 2002/96 MUKAISESTI.

Tuotetta ei saa hävittää yhdessä tavalli-
sten kotitalousjätteiden kanssa sen
lopullisen käytöstä poiston yhteydessä.
Vie se paikallisten viranomaisten hyväk-
symään kierrätyskeskukseen tai anna se
jälleenmyyjän hävitettäväksi, mikäli
kyseinen palvelu kuuluu jälleenmyyjän
toimialaan. Suojelet luontoa ja vältyt

virheellisen tai väärän romutuksen aiheuttamilta tervey-
sriskeiltä, mikäli hävität kodinkoneen erillään muista jät-
teistä. Näin myös kodinkoneen sisältämät kierrätettävät
materiaalit voidaan kerätä talteen, jolloin säästät ener-
giaa ja luonnonvaroja. Tuotteessa on ristillä peitetty
roskasäiliön merkki, jonka tarkoituksena on muistuttaa
että kodinkoneet on hävitettävä erikseen muista kotita-
lousjätteistä.

Lue tämä käyttöopas huolellisesti ennen kuin
asennat tai käytät keitintä. Ohjeita noudatta-
malla saat parhaan mahdollisen tuloksen ja
voit  käyttää keitintä turvallisesti.

SUOMI
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KAHVIN VALMISTUS
1) Varmista, ettei kahvinkeitin ole kuuma ja aukai-

se se pitämällä veden kiehutusosaa paikallaan
ja kääntämällä pannuosaa vastapäivään (kuva
1).

2) Poista suppilo, mikäli haluat valmistaa täyden
kannullisen kahvia ja täytä kiehutusosa vedellä
aina sen sisäpuolella olevaan turvaventtiiliin
saakka. Älä ylitä turvaventtiilin tasoa (kuva 2). 

Mikäli haluat valmistaa puoli kannullista kah-
via, täytä kiehutusosa vedellä aina turvaventtii-
lin alapuolella olevaan pyöreään merkkiin
saakka (kuva 3- X).

VINKKI: Käytä mielellään raikasta vettä. Suolaa tai
paljon kalkkia sisältävä vesi heikentää kahvin laa-
tua.

TÄRKEÄÄ: Käytä keitintä ainoastaan silloin,
kun kiehutusosassa on vettä. Älä yritä valmi-
staa kahvia kuumalla vedellä valmistuksen
nopeuttamiseksi.

3) Aseta suodatin kiehutusosan suppiloon (kuva
4). Sijoita sovitinlevy (L) suppilosuodattimeen,
mikäli haluat valmistaa puoli kannullista kahvia
(kuva 5).

4) Täytä suppilosuodatin jauhetulla kahvilla, mutta
älä paina sitä (kuva 6). Täytä suodatin vähän
kerrallaan, ettei kahvia pääse valumaan suo-
dattimen reunoilta.

5) Levitä jauhettu kahvi tasaisesti suodattimeen ja
poista suodattimen reunoille mahdollisesti
jäänyt ylimääräinen kahvi. 

TÄRKEÄÄ: Käytä ensiluokkaista puolikarkeak-
si jauhettua kahvia, joka on tarkoitettu käy-
tettäväksi tämän tyyppisissä kahvinkeittimis-
sä. Älä käytä kahvinkeitintä ohrakahvin val-
mistukseen.

6) Kierrä kahvinkeitin kiinni voimakkaasti, muttei
kuitenkaan liikaa. Sulje keitin pitämällä veden
kiehutusosaa paikallaan ja kääntämällä pan-
nuosaa myötäpäivään. Älä käytä kahvaa
vääntämiseen.
TÄRKEÄÄ: Käytä kahvinkeitintä ainoastaan
silloin, kun levysuodatin (D) on paikoillaan.
Näin vältyt vaarallisilta kiehuvan veden roi-
skeilta.

7) Aseta kahvinkeitin tukialustalle (kuva 7). Sulje
kansi.

8) Paina ON/OFF katkaisinta (kuva 8), jolloin
merkkivalo osoittaa, että kahvinkeitin on päällä.

9) Kahvia alkaa valumaan putkesta muutaman
minuutin kuluttua.

10)Kahvin valmistumisen jälkeen hämmennä kah-
via ennen tarjoilua, jolloin kahvin aromit
jakautuvat tasaisesti. 
Mikäli valmistat vain puoli kannullista kahvia
suosittelemme, että jätät kannun alustalle noin
5 minuutin ajaksi valmistuksen jälkeen, jolloin
kahvi saavuttaa sopivan lämpötilan.

11)Keep warm- toiminto (lämpötilan säilytys)
alkaa kahvin valmistuksen jälkeen ja pitää
kahvin lämpimänä noin puolen tunnin verran.
Keitin sammuu automaattisesti vasta tämän
ajan kuluttua.

TÄRKEÄÄ: Pese kaikki keittimen lisätarvikkeet
ja sisäosat kuumalla vedellä ennen sen
ensimmäistä käyttöönottoa. Valmista muuta-
ma kahvikupillinen pelkästään tätä tarkoitu-
sta varten.

”KEEP WARM”- TOIMINTO (LÄMPÖTILAN
SÄILYTYS)
Keep Warm- toiminto (lämpötilan säilytystoiminto)
alkaa kahvin valmistumisen jälkeen, jolloin kah-
vinkeitin pitää kahvin lämpimänä noin puolen tun-
nin ajan, ellei pannua poisteta tukialustaltaan.
Tämän jälkeen keitin sammuu automaattisesti.
Tämä automaattinen toiminto ei ole päällä silloin,
kun poistat pannun tukialustaltaan.
Paina päällä/pois päältä katkaisinta aina silloin,
kun asetat pannun tukialustalleen, mikäli haluat kah-
vin säilyvän kuumana vielä toiset puoli tuntia.
Valmistuksen jälkeen voit panna keep warm toimin-
non pois päältä sammuttamalla keittimen
päällä/pois päältä katkaisinta käyttämällä.

PUHDISTUS JA HUOLTO
• Varmista ennen kahvinkeittimen puhdistuksen

aloittamista, ettei se ole enää kuuma käytön
jälkeen.

• Puhdista turvaventtiili säännöllisesti kosteaa
pyyhettä käyttämällä.

• Puhdista kahvin valutusputken sisäosat
säännöllisesti.

• Tarkista suppilon ja tiivisteen kunto säännölli-
sesti: vaihda ne uusiin, mikäli ne ovat kuluneet
tai rikkoutuneet.
Käytä valtuutetusta teknisestä huoltoliikkeestä
saatavia tiivisteitä, joiden mitat vastaavat keit-
timen mukana toimitettuja tiivisteitä.

• Tarkista säännöllisin väliajoin, etteivät levy-
suodattimen pienet reiät ole tukossa. Puhdista
ne tarvittaessa neulalla (kuva 9).
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Älä huuhtele kiehutusosaa koskaan
juoksevan veden alla tai upota sitä veteen.

• ÄLÄ PESE KAHVINKEITINTÄ ASTIANPE-
SUKONEESSA.

• Älä käytä liuotinaineita kiehutusosan tai tukia-
lustan puhdistukseen. Puhdistukseen riittää
kostea ja pehmeä pyyhe. Varmista, ettei
sähköisiin osiin pääse vettä.

Huom: Muista asettaa levysuodatin takaisin
paikoilleen tiivisteen puhdistuksen tai  vaihdon
jälkeen (ennen kahvinkeittimen käyttöä), jotta
vältyt vaarallisilta kiehuvan veden roiskeilta. 

KALKINPOISTO
Ajan myötä kahvinkeittimen useiden käyttöker-
tojen jälkeen kiehutusosan pohjalle voi muodo-
stua kalkkikerros, joka hidastaa kahvin valmistu-
saikaa. Poista kalkkikerros aina silloin tällöin seu-
raavassa kuvatulla tavalla, jolloin vältyt kalkin
aiheuttamilta ongelmilta. Käytä kaupoista saata-
via kahvinkeittimen kalkinpoistoon tarkoitettuja
erityistuotteita (esim. sitruunahappoa). Suorita
kalkinpoisto seuraavalla tavalla:
1. Varmista, että kahvinkeitin on kylmä ja aukai-

se se (kuva 1).
2. Täytä kiehutusosa kalkinpoistoaineella (kuva

10) ja odota puoli tuntia. Suorita tämä toi-
menpide silloin, kun kiehutusosa on kylmä ja
se ON irrotettu tukialustaltaan.

3. Tyhjennä kiehutusosa puolen tunnin kuluttua
ja varmista, ettei pohjalla ole enää kalkkia.
Huuhtele kiehutusosan sisäpuoli tämän
jälkeen. Älä upota kiehutusosaa veteen.

4. Valmista vähintään 3 kahvikupillista huuhte-
lua varten ja heitä kahvi menemään. 

Valmistaja ei vastaa mistään keittimen toimin-
tahäiriöstä, mikäli edellä kuvattua toimenpidettä
ei suoriteta.

TOIMINTAHÄIRIÖT

ONGELMA MAHDOLLISET SYYT KORJAUS

Kahvia ei tule putkesta

Kahvin tulo kestää kauan

Kahvia valuu kiehutusosan reu-
noilta

Kiehutusosassa ei ole vettä

Käytetty kahvi on väärän tyyppi-
stä

Levysuodatin on tukossa

Kahvia on painettu liikaa

Kiehutusosan pohjalle on muodo-
stunut kalkkia.

Levysuodatin on tukossa

Tiiviste on palanut tai rikkoutunut

Täytä kiehutusosa raikkaalla
vedellä

Käytä tämän tyyppisi l le kah-
vinkeittimille tarkoitettua kahvia

Puhdista levysuodatin kappaleessa
“Puhdistus ja huolto” annettujen
ohjeiden mukaisesti

Älä purista kahvijauhetta liikaa

Suorita puhdistus kappaleessa
”KALKINPOISTO” annettujen
ohjeiden mukaisesti.

Puhdista levysuodatin kappaleessa
“Puhdistus ja huolto” annettujen
ohjeiden mukaisesti
Kierrä kiinni voimakkaasti

Vaihda tiiviste
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ééèèààëëÄÄççààÖÖ  èèêêààÅÅééêêÄÄ
ç‡ ÒÚ‡ÌËˆ‡ı ËÌÒÚÛÍˆËÈ ËÒÔÓÎ¸ÁÛÂÚÒfl
ÒÎÂ‰Û˛˘ËÂ Ó·ÓÁÌ‡˜ÂÌËfl:
Ä. ä˚¯Í‡ ÂÏÍÓÒÚË-Ò·ÓÌËÍ‡
Ç. Емкость для кофе
ë. ùÎÂÍÚË˜ÂÒÍËÈ ·ÓÈÎÂ
D. äÛ„Î˚È ÙËÎ¸Ú
Ö. ìÔÎÓÚÌÂÌËÂ
F. èÓ‰ÒÚ‡‚Í‡
G. òÌÛ ˝ÎÂÍÚÓÔËÚ‡ÌËfl
H. äÌÓÔÍ‡ ‚ÍÎ˛˜ÂÌÓ/‚˚ÍÎ˛˜ÂÌÓ
I. àÌ‰ËÍ‡ÚÓÌ‡fl Î‡ÏÔ‡
J. Ä‚‡ËÈÌ˚È ÍÎ‡Ô‡Ì
K. ÇÓÓÌÍÓÓ·‡ÁÌ˚È ÙËÎ¸Ú
L. ÑËÒÍ ÔÂÂıÓ‰ÌËÍ‡ ‰Îfl ÔÓÎÓ‚ËÌ˚

ÍÓÙÂ‚‡ÍË
M. Отверстия устройства подачи кофе
N. Попала в разъем

ååÖÖêêõõ  ÅÅÖÖááééèèÄÄëëççééëëííàà
- äÓÙÂ‚‡Í‡ ËÁ„ÓÚÓ‚ÎÂÌ‡ ‰Îfl "ÔË„ÓÚÓ‚ÎÂÌËfl

ÍÓÙÂ".
çË ‚ ÍÓÂÏ ÒÎÛ˜‡Â ÌÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂ ‰Û„Ëı
˝ÍÒÚ‡ÍÚÓ‚, ÔÓÓ¯ÓÍ Í‡Í‡Ó, ÓÏ‡¯ÍÛ Ë ÔÓ˜ËÂ
Ì‡ÒÚÓÈÍË Ë ‡ÒÚ‚Ó˚ - ÓÌË ÏÓ„ÛÚ Á‡ÒÓËÚ¸
ÓÚ‚ÂÒÚËfl ÙËÎ¸Ú‡.

- ÇÇÓÓ  ‚‚ÂÂÏÏflfl  ÛÛııÓÓ‰‰‡‡  ÁÁ‡‡  ÍÍÓÓÙÙÂÂ‚‚‡‡ÍÍÓÓÈÈ  ÌÌËË  ‚‚  ÍÍÓÓÂÂÏÏ
ÒÒÎÎÛÛ˜̃‡‡ÂÂ  ÌÌÂÂ  ÔÔÓÓ„„ÛÛÊÊ‡‡ÈÈÚÚÂÂ  ÔÔÓÓ‰‰ÒÒÚÚ‡‡‚‚ÍÍÛÛ  ËË  ··ÓÓÈÈÎÎÂÂ  ‚‚
‚‚ÓÓ‰‰ÛÛ  --  ˝̋ÚÚÓÓ  ˝̋ÎÎÂÂÍÍÚÚÓÓÔÔËË··ÓÓ..

- èÓfl‚ÎflÈÚÂ ÓÒÚÓÓÊÌÓÒÚ¸, ˜ÚÓ·˚ ÌÂ Ó·ÊÂ˜¸Òfl
ÒÚÛflÏË ‚Ó‰˚ Ë Ô‡‡ ËÎË ÔË ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËË
ÍÓÙÂ‚‡ÍË ÌÂ ÔÓ Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌË˛.

- ÇÓ ‚ÂÏfl ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl ÌÂ Í‡Ò‡ÈÚÂÒ¸ Ì‡„ÂÚ˚ı
˜‡ÒÚÂÈ ÔË·Ó‡.  àÒÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂ ÍÌÓÔÍË ËÎË Û˜ÍË.

- èÓÒÎÂ ÚÓ„Ó, Í‡Í ÒÌflÚ‡ ÛÔ‡ÍÓ‚Í‡, Û·Â‰ËÚÂÒ¸ ‚
ˆÂÎÓÒÚÌÓÒÚË ÔË·Ó‡. Ç ÒÎÛ˜‡Â ÒÓÏÌÂÌËÈ ÌÂ
ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ËÏ Ë Ó·‡ÚËÚÂÒ¸ Í
Í‚‡ÎËÙËˆËÓ‚‡ÌÌÓÏÛ ÒÔÂˆË‡ÎËÒÚÛ.

- ùÎÂÏÂÌÚ˚ ÛÔ‡ÍÓ‚ÍË (ÔÎ‡ÒÚËÍÓ‚˚Â ÏÂ¯ÍË,
‚ÒÔÂÌÂÌÌ˚È ÔÓÎËÒÚËÓÎ Ë Ú.‰.) ÌÂ ‰ÓÎÊÌ˚
ÓÒÚ‡‚‡Ú¸Òfl ‚ ÏÂÒÚ‡ı ‰ÓÒÚÛÔÌ˚ı ‰Îfl ‰ÂÚÂÈ, Ú‡Í
Í‡Í fl‚Îfl˛ÚÒfl ÔÓÚÂÌˆË‡Î¸Ì˚ÏË ËÒÚÓ˜ÌËÍ‡ÏË
ÓÔ‡ÒÌÓÒÚË.

- ùÚÓÚ ÔË·Ó ‰ÓÎÊÂÌ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸Òfl ÚÓÎ¸ÍÓ ‚
‰ÓÏ‡¯ÌÂÏ ıÓÁflÈÒÚ‚Â. ã˛·ÓÈ ‰Û„ÓÈ ‚Ë‰
˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËË ‡ÒÒÏ‡ÚË‚‡ÂÚÒfl Í‡Í
ÌÂÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÈ Ë ÔÓÚÓÏÛ ÓÔ‡ÒÌ˚È.

- èÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎ¸ ÌÂ ÏÓÊÂÚ ÌÂÒÚË
ÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÂÌÌÓÒÚ¸ Á‡ ‚ÓÁÏÓÊÌ˚È Û˘Â·,

‚˚Á‚‡ÌÌ˚È ÌÂÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ÂÈ, Ó¯Ë·Ó˜ÌÓÈ Ë
ÌÂÔ‡‚ËÎ¸ÌÓÈ ˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËÂÈ.

- äÓÙÂ‚‡Í‡ ‰ÓÎÊÌ‡ ‡·ÓÚ‡Ú¸ ËÒÍÎ˛˜ËÚÂÎ¸ÌÓ ÓÚ
˝ÎÂÍÚÓÒÂÚË Ë ÌË ‚ ÍÓÂÏ ÒÎÛ˜‡Â ÌÂ ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸
ÛÒÚ‡Ì‡‚ÎÂÌ‡ Ì‡ ‚ÍÎ˛˜ÂÌÌ˚Â ÔÎËÚÍË ËÎË ÔÎËÚ˚.

- çÂ Í‡Ò‡ÈÚÂÒ¸ ÍÓÙÂ‚‡ÍË ÏÓÍ˚ÏË ËÎË
‚Î‡ÊÌ˚ÏË ÛÍ‡ÏË ËÎË ÂÒÎË Û ‚‡Ò ‚Î‡ÊÌ˚Â ÌÓ„Ë. 

- çÂ ‡ÁÂ¯‡ÈÚÂ ·ÂÁ ÔËÒÏÓÚ‡ ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸Òfl
ÍÓÙÂ‚‡ÍÓÈ ‰ÂÚflÏ ËÎË ÌÂ‰ÂÂÒÔÓÒÓ·Ì˚Ï
Î˛‰flÏ.

- ì·Â‰ËÚÂÒ¸ ‚ ÚÓÏ, ˜ÚÓ ÔË·Ó ÌÂ ÒÎÛÊËÚ ‰ÂÚflÏ
Ë„Û¯ÍÓÈ.

- Ç ÒÎÛ˜‡Â ÌÂËÒÔ‡‚ÌÓÒÚË ËÎË
ÌÂ‡·ÓÚÓÒÔÓÒÓ·ÌÓÒÚË ÍÓÙÂ‚‡ÍË ‚˚ÍÎ˛˜ËÚÂ
ÂÂ Ë ÌÂ Ô˚Ú‡ÈÚÂÒ¸ Ò‡ÏÓÒÚÓflÚÂÎ¸ÌÓ
ÓÚÂÏÓÌÚËÓ‚‡Ú¸.

- ÑÓ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË ÍÓÙÂ‚‡ÍË Ì‡ ÔÓ‰ÒÚ‡‚ÍÛ
Ì‡ÔÓÎÌËÚÂ ÂÂ ‚Ó‰ÓÈ.

- ÑÎfl ÚÓ„Ó, ˜ÚÓ·˚ Ó·ÂÒÔÂ˜ËÚ¸ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚ¸
ÔË·Ó‡, Û·Â‰ËÚÂÒ¸ ‚ ËÒÔ‡‚ÌÓÏ ÒÓÒÚÓflÌËË
‡‚‡ËÈÌÓ„Ó ÍÎ‡Ô‡Ì‡. Ç ÒÎÛ˜‡Â ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌËÈ
ËÎË ÒÓÏÌÂÌËÈ ÔÂÍ‡ÚËÚÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂ
ÔË·Ó‡ Ë Ó·‡ÚËÚÂÒ¸ ‚ ÒÂ‚ËÒÌ˚È ˆÂÌÚ,
ÛÔÓÎÌÓÏÓ˜ÂÌÌ˚È ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎÂÏ. ã˛·ÓÈ
ÂÏÓÌÚ ÍÎ‡Ô‡Ì‡ ‰ÓÎÊÂÌ ‚˚ÔÓÎÌflÚ¸Òfl
ÔÂÒÓÌ‡ÎÓÏ, ‰ÓÔÛ˘ÂÌÌ˚Ï Í Ú‡ÍËÏ ‡·ÓÚ‡Ï
ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎÂÏ.

- àÁ·Â„‡ÈÚÂ ÍÓÌÚ‡ÍÚ‡ ¯ÌÛ‡ ˝ÎÂÍÚÓÔËÚ‡ÌËfl Ò
ÏÂÚ‡ÎÎË˜ÂÒÍËÏË ˜‡ÒÚflÏË ÍÓÙÂ‚‡ÍË ‚Ó ‚ÂÏfl
ÂÂ ‡·ÓÚ˚.
ÑÎfl ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ„Ó ÂÏÓÌÚ‡ Ó·‡˘‡ÈÚÂÒ¸
ÚÓÎ¸ÍÓ ‚ ‡‚ÚÓËÁËÓ‚‡ÌÌ˚È ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎÂÏ
ÔË·Ó‡ ÒÂ‚ËÒÌ˚È ˆÂÌÚ Ë ÚÂ·ÛÈÚÂ
ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl ÙËÏÂÌÌ˚ı Á‡Ô‡ÒÌ˚ı ˜‡ÒÚÂÈ.
çÂÒÓ·Î˛‰ÂÌËÂ Ô‡‚ËÎ, ÛÍ‡Á‡ÌÌ˚ı ‚˚¯Â,
ÏÓÊÂÚ ÔÓ‚ÎËflÚ¸ Ì‡ Ì‡‰ÂÊÌÓÒÚ¸ ‡·ÓÚ˚
ÍÓÙÂ‚‡ÍË. 

- òÌÛ ÔËÚ‡ÌËfl ‡ÔÔ‡‡Ú‡ ÌË ‚ ÍÓÂÏ ÒÎÛ˜‡Â ÌÂ
ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸ Á‡ÏÂÌÂÌ Ò‡ÏËÏ ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÚÂÎÂÏ,
Ú‡Í Í‡Í Â„Ó Á‡ÏÂÌ‡ ÚÂ·ÛÂÚ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl
ÒÔÂˆË‡Î¸Ì˚ı ËÌÒÚÛÏÂÌÚÓ‚. Ç ÒÎÛ˜‡Â
ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌËfl ¯ÌÛ‡ ËÎË ‰Îfl Â„Ó Á‡ÏÂÌ˚, ‰Îfl
ÔÂ‰ÛÔÂÊ‰ÂÌËfl Î˛·Ó„Ó ËÒÍ‡ Ó·‡˘‡ÈÚÂÒ¸
ÚÓÎ¸ÍÓ ‚ ‡‚ÚÓËÁËÓ‚‡ÌÌ˚È ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎÂÏ
ÔË·Ó‡ ÒÂ‚ËÒÌ˚È ˆÂÌÚ.

ììëëííÄÄççééÇÇääÄÄ  
• èÓÒÚ‡‚¸ÚÂ ÍÓÙÂ‚‡ÍÛ Ì‡ ‡·Ó˜Û˛

ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚ¸ ‚‰‡ÎË ÓÚ Í‡ÌÓ‚ Ò ‚Ó‰ÓÈ Ë
ÏÓÈÍË.

• ì·Â‰ËÚÂÒ¸, ˜ÚÓ Ì‡ÔflÊÂÌËÂ
˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍÓÈ ÒÂÚË ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÛÂÚ
ÛÍ‡Á‡ÌÌÓÏÛ Ì‡ Ú‡·ÎË˜ÍÂ ÔË·Ó‡.
èÓ‰ÍÎ˛˜‡ÈÚÂ ÔË·Ó ÚÓÎ¸ÍÓ Í ÓÁÂÚÍ‡Ï Ò
‰ÓÔÛÒÚËÏ˚Ï ÚÓÍÓÏ ÌÂ ÏÂÌÂÂ 6 Ä Ë
Ì‡‰ÂÊÌ˚Ï Á‡ÁÂÏÎÂÌËÂÏ. èÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎ¸
ÌÂ ÏÓÊÂÚ Ò˜ËÚ‡Ú¸Òfl ÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÂÌÌ˚Ï Á‡
‚ÓÁÏÓÊÌ˚È Û˘Â·, Ò‚flÁ‡ÌÌ˚È Ò
ÓÚÒÛÚÒÚ‚ËÂÏ Á‡ÁÂÏÎÂÌËfl.

• Ç ÒÎÛ˜‡Â ÌÂÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Ëfl ÚËÔ‡ ‚ËÎÍË Ë
ÓÁÂÚÍË ÔÓÔÓÒËÚÂ Í‚‡ÎËÙËˆËÓ‚‡ÌÌÓ„Ó
ÒÔÂˆË‡ÎËÒÚ‡ Á‡ÏÂÌËÚ¸ ÓÁÂÚÍÛ Ì‡
ÔÓ‰ıÓ‰fl˘Û˛.

ÑÑÓÓ  ÌÌ‡‡˜̃‡‡ÎÎ‡‡  ÒÒ··ÓÓÍÍËË  ËË  ˝̋ÍÍÒÒÔÔÎÎÛÛ‡‡ÚÚ‡‡ˆ̂ËËËË
ÔÔËË··ÓÓ‡‡  ‚‚ÌÌËËÏÏ‡‡ÚÚÂÂÎÎ¸̧ÌÌÓÓ  ËËÁÁÛÛ˜̃ËËÚÚÂÂ  ‰‰‡‡ÌÌÌÌ˚̊ÂÂ
ËËÌÌÒÒÚÚÛÛÍÍˆ̂ËËËË..    ííÓÓÎÎ¸̧ÍÍÓÓ  ÚÚ‡‡ÍÍËËÏÏ  ÓÓ··‡‡ÁÁÓÓÏÏ  ‚‚˚̊
ÓÓ··ÂÂÒÒÔÔÂÂ˜̃ËËÚÚÂÂ  ÌÌ‡‡ËËÎÎÛÛ˜̃¯̄ËËÂÂ  ÂÂÁÁÛÛÎÎ¸̧ÚÚ‡‡ÚÚ˚̊  ËË
ÏÏ‡‡ÍÍÒÒËËÏÏ‡‡ÎÎ¸̧ÌÌÛÛ˛̨  ··ÂÂÁÁÓÓÔÔ‡‡ÒÒÌÌÓÓÒÒÚÚ¸̧
˝̋ÍÍÒÒÔÔÎÎÛÛ‡‡ÚÚ‡‡ˆ̂ËËËË..

êêììëëëëääààââ
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ääÄÄää  èèêêààÉÉééííééÇÇààííúú  ääééîîÖÖ
1) ì·Â‰ËÚÂÒ¸, ˜ÚÓ ÍÓÙÂ‚‡Í‡ ÓÒÚ˚Î‡ Ë

‡Á·ÂËÚÂ ÂÂ, ‰ÂÊ‡ ·ÓÈÎÂ Ó‰ÌÓÈ ÛÍÓÈ
Ë ‰Û„ÓÈ ÔÓ‚Ó‡˜Ë‚‡fl ÔÓÚË‚ ˜‡ÒÓ‚ÓÈ
ÒÚÂÎÍË ÂÏÍÓÒÚ¸-Ò·ÓÌËÍ, ËÒ. 1.

2) 2) àÁ‚ÎÂÍËÚÂ ‚ÓÓÌÍÓÓ·‡ÁÌ˚È ÙËÎ¸Ú Ë,
ÂÒÎË ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÔË„ÓÚÓ‚ËÚ¸ ˆÂÎÛ˛
ÍÓÙÂ‚‡ÍÛ, Ì‡ÔÓÎÌËÚÂ ·ÓÈÎÂ Ò‚ÂÊÂÈ
‚Ó‰ÓÈ ‰Ó ÛÓ‚Ìfl ‡‚‡ËÈÌÓ„Ó ÍÎ‡Ô‡Ì‡ (Â„Ó
‚Ë‰ÌÓ ËÁÌÛÚË ·ÓÈÎÂ‡), ÌÂ ÔÂ‚˚¯‡fl
Â„Ó, ËÒ. 2. 
ÖÒÎË ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÔË„ÓÚÓ‚ËÚ¸ ÔÓÎÓ‚ËÌÛ
ÍÓÙÂ‚‡ÍË, Ì‡ÔÓÎÌËÚÂ ·ÓÈÎÂ ‚Ó‰ÓÈ ‰Ó
ÏÂÚÍË ÔÓ‰ ‡‚‡ËÈÌ˚Ï ÍÎ‡Ô‡ÌÓÏ (ËÒ. 3 –
ïï). 

ëéÇÖí: ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸
Ò‚ÂÊÛ˛ Ïfl„ÍÛ˛ ‚Ó‰Û. ÇÓ‰‡ Ò ÒÓÎflÏË ËÎË Ò
·ÓÎ¸¯ËÏ ÒÓ‰ÂÊ‡ÌËÂÏ Í‡Î¸ˆËfl ÓÒÎ‡·ÎflÂÚ
‚ÍÛÒ ÍÓÙÂ.

ééÅÅêêÄÄííààííÖÖ  ÇÇççààååÄÄççààÖÖ::  ÌÌÂÂ  ÔÔÓÓÎÎ¸̧ÁÁÛÛÈÈÚÚÂÂÒÒ¸̧
ÍÍÓÓÙÙÂÂ‚‚‡‡ÍÍÓÓÈÈ  ··ÂÂÁÁ  ‚‚ÓÓ‰‰˚̊  ‚‚  ··ÓÓÈÈÎÎÂÂÂÂ  ËË  ÌÌÂÂ
ÁÁ‡‡ÎÎËË‚‚‡‡ÈÈÚÚÂÂ  „„ÓÓflfl˜̃ÛÛ˛̨  ‚‚ÓÓ‰‰ÛÛ,,  ˜̃ÚÚÓÓ··˚̊  ÛÛÒÒÍÍÓÓËËÚÚ¸̧
ÔÔËË„„ÓÓÚÚÓÓ‚‚ÎÎÂÂÌÌËËÂÂ  ÍÍÓÓÙÙÂÂ..

3) ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ ÙËÎ¸Ú ‚ ‚ÓÓÌÍÛ ·ÓÈÎÂ‡,
ËÒ. 4. ÖÒÎË ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÔË„ÓÚÓ‚ËÚ¸
ÔÓÎÓ‚ËÌÛ ÍÓÙÂ‚‡ÍË, ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ ‚
‚ÓÓÌÍÓÓ·‡ÁÌ˚È ÙËÎ¸Ú Ú‡ÍÊÂ ‰ËÒÍ
ÔÂÂıÓ‰ÌËÍ‡ L, ËÒ. 5.

4) ç‡ÔÓÎÌËÚÂ ‚ÓÓÌÍÓÓ·‡ÁÌ˚È ÙËÎ¸Ú
ÍÓÙÂ, ÌÂ ÔÂÒÒÛfl Â„Ó, ËÒ. 6. ç‡ÔÓÎÌflÈÚÂ
Â„Ó ÔÓÒÚÂÔÂÌÌÓ, ˜ÚÓ·˚ ÍÓÙÂ ÌÂ
‚˚Ò˚Ô‡ÎÒfl.

5) ê‡‚ÌÓÏÂÌÓ ‡ÒÔÂ‰ÂÎËÚÂ ÏÓÎÓÚ˚È ÍÓÙÂ
Ë ÒÌËÏËÚÂ Â„Ó ËÁÎË¯ÍË Ò Í‡Â‚ ÙËÎ¸Ú‡.
ééÅÅêêÄÄííààííÖÖ  ÇÇççààååÄÄççààÖÖ::  èèÓÓÎÎ¸̧ÁÁÛÛÈÈÚÚÂÂÒÒ¸̧
ÏÏÓÓÎÎÓÓÚÚ˚̊ÏÏ  ÍÍÓÓÙÙÂÂ  ııÓÓÓÓ¯̄ÂÂ„„ÓÓ  ÍÍ‡‡˜̃ÂÂÒÒÚÚ‚‚‡‡,,
ÒÒÂÂ‰‰ÌÌÂÂ„„ÓÓ  ÔÔÓÓÏÏÓÓÎÎ‡‡  ‚‚  ‡‡ÒÒÙÙ‡‡ÒÒÓÓ‚‚ÍÍ‡‡ıı  ‰‰ÎÎflfl
ÔÔËË„„ÓÓÚÚÓÓ‚‚ÎÎÂÂÌÌËËflfl  ÍÍÓÓÙÙÂÂ  ‚‚  ÍÍÓÓÙÙÂÂ‚‚‡‡ÍÍ‡‡ıı  ååÓÓÍÍ‡‡..
Не используйте кофеварку для
приготовления кофе из ячменя.

6) ëËÎ¸ÌÓ, ÌÓ ‡ÍÍÛ‡ÚÌÓ Á‡‚ÂÌËÚÂ
ÍÓÙÂ‚‡ÍÛ, Û‰ÂÊË‚‡fl ·ÓÈÎÂ Ó‰ÌÓÈ
ÛÍÓÈ Ë ‰Û„ÓÈ ÛÍÓÈ ‚‡˘‡fl ÔÓ ˜‡ÒÓ‚ÓÈ
ÒÚÂÎÍÂ ÂÏÍÓÒÚ¸-Ò·ÓÌËÍ, ÓÔË‡flÒ¸ Ì‡
Û˜ÍÛ. 
ééÅÅêêÄÄííààííÖÖ  ÇÇççààååÄÄççààÖÖ::  ˜̃ÚÚÓÓ··˚̊
ËËÁÁ··ÂÂÊÊ‡‡ÚÚ¸̧  ÓÓÔÔ‡‡ÒÒÌÌÓÓ„„ÓÓ  ‚‚˚̊ÔÔÎÎÂÂÒÒÍÍËË‚‚‡‡ÌÌËËflfl
ÍÍËËÔÔflfl˘̆ÂÂÈÈ  ‚‚ÓÓ‰‰˚̊,,  ÌÌËË  ‚‚  ÍÍÓÓÂÂÏÏ  ÒÒÎÎÛÛ˜̃‡‡ÂÂ  ÌÌÂÂ
‚‚ÍÍÎÎ˛̨˜̃‡‡ÈÈÚÚÂÂ  ÍÍÓÓÙÙÂÂ‚‚‡‡ÍÍÛÛ,,  ÂÂÒÒÎÎËË  ÍÍÛÛ„„ÎÎ˚̊ÈÈ
ÙÙËËÎÎ¸̧ÚÚ  ((DD))  ‚‚ÒÒÚÚ‡‡‚‚ÎÎÂÂÌÌ  ÌÌÂÂÔÔ‡‡‚‚ËËÎÎ¸̧ÌÌÓÓ..

7) ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ ÍÓÙÂ‚‡ÍÛ Ì‡ ÔÓ‰ÒÚ‡‚ÍÛ,
ËÒ. 7. á‡ÍÓÈÚÂ Í˚¯ÍÛ.

8) ÇÍÎ˛˜ËÚÂ ‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸
‚ÍÎ˛˜ÂÌÓ/‚˚ÍÎ˛˜ÂÌÓ, ËÒ. 8.
ÇÍÎ˛˜ÂÌËÂ ËÌ‰ËÍ‡ÚÓÌÓÈ Î‡ÏÔ˚ ÛÍ‡ÊÂÚ
Ì‡ ÚÓ, ˜ÚÓ ÍÓÙÂ‚‡Í‡ ‡·ÓÚ‡ÂÚ.

9) óÂÂÁ ÌÂÒÍÓÎ¸ÍÓ ÒÂÍÛÌ‰ ÍÓÙÂ Ì‡˜ÌÂÚ
‚˚ıÓ‰ËÚ¸ ËÁ ÍÓÙÂ‚‡ÍË.

10) èÓÒÎÂ ÓÍÓÌ˜‡ÌËfl Á‡ÎË‚‡ ‰Ó ÔÓ‰‡˜Ë ‰Îfl

ÚÓ„Ó, ˜ÚÓ·˚ ‚ÍÛÒ ·˚Î ‡‚ÌÓÏÂÌ˚Ï,
ÔÂÂÏÂ¯‡ÈÚÂ ÍÓÙÂ. 
ÖÒÎË „ÓÚÓ‚flÚÒfl ÚÓÎ¸ÍÓ ÔÓÎÓ‚ËÌ‡
ÍÓÙÂ‚‡ÍË, ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl ÓÒÚ‡‚ËÚ¸ ÂÂ Ì‡
ÔÓ‰ÒÚ‡‚ÍÂ ÔËÏÂÌÓ 5 ÏËÌÛÚ ÔÓÒÎÂ ÚÓ„Ó,
Í‡Í ÍÓÙÂ ‚˚Î¸ÂÚÒfl, ˜ÚÓ·˚ ÍÓÙÂ ‰ÓÒÚË„
ÓÔÚËÏ‡Î¸ÌÓÈ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚.

11) èÓÒÎÂ ÓÍÓÌ˜‡ÌËfl Ì‡ÎË‚‡ÌËfl ÍÓÙÂ
‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍË ‚ÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl ÙÛÌÍˆËfl
“KEEP WARM” (ÔÓ‰‰ÂÊ‡ÌËÂ
ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚) Ë ÍÓÙÂ‚‡Í‡ ÔÓ‰ÓÎÊ‡ÂÚ
Ì‡„Â‚‡Ú¸ ÍÓÙÂ ÔËÏÂÌÓ ‚ ÚÂ˜ÂÌËÂ
ÔÓÎÛ˜‡Ò‡. íÓÎ¸ÍÓ ÔÓÒÎÂ ÚÓ„Ó, Í‡Í ÔÓÈ‰ÂÚ
ÛÍ‡Á‡ÌÌÓÂ ‚ÂÏfl, ÍÓÙÂ‚‡Í‡
‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍË ÓÚÍÎ˛˜ËÚÒfl.
ééÅÅêêÄÄííààííÖÖ  ÇÇççààååÄÄççààÖÖ::  ÍÍÓÓ„„‰‰‡‡  ‚‚˚̊
ÔÔÓÓÎÎ¸̧ÁÁÛÛÂÂÚÚÂÂÒÒ¸̧  ÍÍÓÓÙÙÂÂ‚‚‡‡ÍÍÓÓÈÈ  ‚‚ÔÔÂÂ‚‚˚̊ÂÂ,,
ÌÌÂÂÓÓ··ııÓÓ‰‰ËËÏÏÓÓ  ÔÔÓÓÏÏ˚̊ÚÚ¸̧  ‚‚ÒÒÂÂ  ÔÔËËÌÌ‡‡‰‰ÎÎÂÂÊÊÌÌÓÓÒÒÚÚËË
ËË  ‚‚ÌÌÛÛÚÚÂÂÌÌÌÌ˛̨˛̨  ˜̃‡‡ÒÒÚÚ¸̧  ÚÚÓÓÎÎ¸̧ÍÍÓÓ  ÚÚÂÂÔÔÎÎÓÓÈÈ  ‚‚ÓÓ‰‰ÓÓÈÈ,,
‡‡  ÁÁ‡‡ÚÚÂÂÏÏ  ÔÔËË„„ÓÓÚÚÓÓ‚‚ËËÚÚ¸̧  ËË  ‚‚˚̊ÎÎËËÚÚ¸̧  ÌÌÂÂÒÒÍÍÓÓÎÎ¸̧ÍÍÓÓ
˜̃‡‡¯̄ÂÂÍÍ  ÍÍÓÓÙÙÂÂ..

îîììççääññààüü  KKEEEEPP--WWAARRMM
((èèééÑÑÑÑÖÖêêÜÜÄÄççààÖÖ  ííÖÖååèèÖÖêêÄÄííììêêõõ))
èÓÒÎÂ ÚÓ„Ó, Í‡Í ÍÓÙÂ Ì‡ÎËÚ ‚ÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl
ÂÊËÏ keep warm  (ÔÓ‰‰ÂÊ‡ÌËÂ
ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚) Ë ÍÓÙÂ‚‡Í‡, ÂÒÎË ÌÂ ÒÌflÚ‡ Ò
ÔÓ‰ÒÚ‡‚ÍË, ÔÓ‰ÓÎÊ‡ÂÚ Ì‡„Â‚‡Ú¸ ÍÓÙÂ ‚
ÚÂ˜ÂÌËÂ ÔÓÎÛ˜‡Ò‡, ÔÓÒÎÂ ˜Â„Ó ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍË
ÓÚÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl.
ìÒÚÓÈÒÚ‚Ó ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍË ÓÚÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl
ÔÓÒÎÂ ÚÓ„Ó, Í‡Í ÍÓÙÂ‚‡Í‡ ÒÌflÚ‡ Ò ÔÓ‰ÒÚ‡‚ÍË.
èÓÒÎÂ ÚÓ„Ó, Í‡Í ÍÓÙÂ‚‡Í‡ ÒÌÓ‚‡ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌ‡
Ì‡ ÔÓ‰ÒÚ‡‚ÍÛ ÏÓÊÌÓ Ì‡Ê‡Ú¸ ÔÂÂÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸
‚ÍÎ./‚˚ÍÎ. ‰Îfl ÚÓ„Ó, ˜ÚÓ·˚ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ ÍÓÙÂ
ÔÓ‰‰ÂÊË‚‡Î‡Ò¸ ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍË ‚ ÚÂ˜ÂÌËÂ
ÔÓÒÎÂ‰Û˛˘Ëı ÚË‰ˆ‡ÚË ÏËÌÛÚ. èÓÒÎÂ ÚÓ„Ó, Í‡Í
ÍÓÙÂ Ì‡ÎËÚÓ ÂÊËÏ ÔÓ‰‰ÂÊ‡ÌËfl
ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚ ÏÓÊÌÓ ÓÚÍÎ˛˜ËÚ¸, ‚˚ÍÎ˛˜Ë‚
ÔË·Ó ÔÂÂÍÎ˛˜‡ÚÂÎÂÏ ‚ÍÎ./‚˚ÍÎ.

óóààëëííääÄÄ  àà  ììïïééÑÑ
- ÑÓ ‚˚ÔÓÎÌÂÌËfl ˜ËÒÚÍË Ë ÓÔÂ‡ˆËÈ ÔÓ

ÛıÓ‰Û ‰ÓÊ‰ËÚÂÒ¸, ÔÓÍ‡ ÍÓÙÂ‚‡Í‡ ÌÂ
ÓÒÚ˚ÌÂÚ ÔÓÒÎÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl.

- èÂËÓ‰Ë˜ÂÒÍË ‚Î‡ÊÌÓÈ ÚÍ‡Ì¸˛ Ó˜Ë˘‡ÈÚÂ
‡‚‡ËÈÌ˚È ÍÎ‡Ô‡Ì.

- èÂËÓ‰Ë˜ÂÒÍË Ó˜Ë˘‡ÈÚÂ ‚ÌÛÚÂÌÌ˛˛
˜‡ÒÚ¸ ÍÓÎÓÌÍË.

- èÂËÓ‰Ë˜ÂÒÍË ÍÓÌÚÓÎËÛÈÚÂ ÒÓÒÚÓflÌËÂ
‚ÓÓÌÍË Ë ÛÔÎÓÚÌÂÌËfl: ÔË ÔÓfl‚ÎÂÌËË
ÔËÁÌ‡ÍÓ‚ ËÁÌÓÒ‡ ËÎË ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌËfl ÓÌË
‰ÓÎÊÌ˚ ·˚Ú¸ Á‡ÏÂÌÂÌ˚.
ààÒÒÔÔÓÓÎÎ¸̧ÁÁÛÛÈÈÚÚÂÂ  ÛÛÔÔÎÎÓÓÚÚÌÌÂÂÌÌËËflfl,,  ÔÔËËÓÓ··ÂÂÚÚÂÂÌÌÌÌ˚̊ÂÂ  ‚‚
ÛÛÔÔÓÓÎÎÌÌÓÓÏÏÓÓ˜̃ÂÂÌÌÌÌ˚̊ıı  ˆ̂ÂÂÌÌÚÚ‡‡ıı  ÚÚÂÂııÌÌËË˜̃ÂÂÒÒÍÍÓÓ„„ÓÓ
ÓÓ··ÒÒÎÎÛÛÊÊËË‚‚‡‡ÌÌËËflfl,,  ËËÏÏÂÂ˛̨˘̆ËËÂÂ  ÚÚÂÂ  ÊÊÂÂ  ‡‡ÁÁÏÏÂÂ˚̊,,
˜̃ÚÚÓÓ  ËË  ÔÔËËÎÎ‡‡„„‡‡ÂÂÏÏ˚̊ÂÂ  ÍÍ  ÍÍÓÓÙÙÂÂ‚‚‡‡ÍÍÂÂ..

• ÇÂÏfl ÓÚ ‚ÂÏÂÌË Û·ÂÊ‰‡ÈÚÂÒ¸, ˜ÚÓ
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ççËË  ‚‚  ÍÍÓÓÂÂÏÏ  ÒÒÎÎÛÛ˜̃‡‡ÂÂ  ÌÌÂÂ  ÒÒÔÔÓÓÎÎ‡‡ÒÒÍÍËË‚‚‡‡ÈÈÚÚÂÂ
··ÓÓÈÈÎÎÂÂ  ÔÔÓÓ‰‰  ÍÍ‡‡ÌÌÓÓÏÏ  ËË  ÌÌÂÂ  ÔÔÓÓ„„ÛÛÊÊ‡‡ÈÈÚÚÂÂ  ÂÂ„„ÓÓ  ‚‚

‚‚ÓÓ‰‰ÛÛ..

ÓÚ‚ÂÒÚËfl ÙËÎ¸Ú‡ ÌÂ Á‡ÒÓËÎËÒ¸, ÔË
ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚË Ó˜Ë˘‡ÈÚÂ Ëı ÔË ÔÓÏÓ˘Ë
Ë„ÓÎÍË, ËÒ. 9.

• ççÖÖ  ååééââííÖÖ  ääééîîÖÖÇÇÄÄêêääìì  ÇÇ  ååééÖÖóóççééââ
ååÄÄòòààççÖÖ..

• ÑÎfl Ó˜ËÒÚÍË ·ÓÈÎÂ‡ Ë ÔÓ‰ÒÚ‡‚ÍË ÌÂ
ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ‡ÒÚ‚ÓËÚÂÎflÏË ËÎË
‡·‡ÁË‚Ì˚ÏË ÏÓ˛˘ËÏË ÒÂ‰ÒÚ‚‡ÏË.
ÑÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÓ Ó˜ËÒÚËÚ¸ Ëı „Û·ÍÓÈ, Ó·‡˘‡fl
‚ÌËÏ‡ÌËÂ, ˜ÚÓ·˚ ‚Ó‰‡ ÌÂ ÔÓÔ‡‰‡Î‡ Ì‡
˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍËÂ ˜‡ÒÚË. 

èèËËÏÏÂÂ˜̃‡‡ÌÌËËÂÂ::  ÂÂÒÒÎÎËË  ÍÍÛÛ„„ÎÎ˚̊ÈÈ  ÙÙËËÎÎ¸̧ÚÚ
ËËÁÁ‚‚ÎÎÂÂÍÍ‡‡ÂÂÚÚÒÒflfl  ‰‰ÎÎflfl  ÓÓ˜̃ËËÒÒÚÚÍÍËË  ËËÎÎËË  ÁÁ‡‡ÏÏÂÂÌÌ˚̊
ÛÛÔÔÎÎÓÓÚÚÌÌÂÂÌÌËËflfl,,  ‰‰ÓÓ  ËËÒÒÔÔÓÓÎÎ¸̧ÁÁÓÓ‚‚‡‡ÌÌËËflfl  ÍÍÓÓÙÙÂÂ‚‚‡‡ÍÍËË
ÌÌÂÂ  ÁÁ‡‡··ÛÛ‰‰¸̧ÚÚÂÂ  ÔÔ‡‡‚‚ËËÎÎ¸̧ÌÌÓÓ  ‚‚ÒÒÚÚ‡‡‚‚ËËÚÚ¸̧  ÂÂ„„ÓÓ  ÌÌ‡‡
ÏÏÂÂÒÒÚÚÓÓ,,  ˜̃ÚÚÓÓ··˚̊  ËËÁÁ··ÂÂÊÊ‡‡ÚÚ¸̧  ÓÓÔÔ‡‡ÒÒÌÌÓÓ„„ÓÓ
‚‚˚̊ÔÔÎÎÂÂÒÒÍÍËË‚‚‡‡ÌÌËËflfl  „„ÓÓflfl˜̃ÂÂÈÈ  ‚‚ÓÓ‰‰˚̊  

НЕИСПРАВНОСТИ

ПРОБЛЕМА ВОЗМОЖНЫЕ ПРИЧИНЫ УСТРАНЕНИЕ

Кофе не выходит

Для того, чтобы вышел кофе,
требуется слишком много
времени

Кофе выходит из соединения
с бойлером

Недостаточное количество
воды в бойлере

Используется кофе
неправильного типа

Круглый фильтр засорен

Кофе не спрессовано.

На дне внутри бойлера
появилась накипь.

Дисковый фильтр засорен

Уплотнение подгорело или
разорвано

Наполните бойлер свежей
водой

Пользуйтесь кофе, предназначенным
для кофеварки Мока

Очистите дисковый фильтр,
как указано в параграфе
“Очистка и уход”. 

Не прессуйте молотый кофе

Очистите от накипи, как
описано в параграфе
"ОЧИСТКА ОТ НАКИПИ"

Очистите дисковый фильтр,
как описано в параграфе
“Очистка и уход”
Закрутите посильней

Не прессуйте молотый кофе

ììÑÑÄÄããÖÖççààÖÖ  ççÄÄääààèèàà
ëÓ ‚ÂÏÂÌÂÏ ÔÓÒÎÂ ÔË„ÓÚÓ‚ÎÂÌËfl
ÏÌÓ„Ó˜ËÒÎÂÌÌ˚ı ˜‡¯ÂÍ ÍÓÙÂ ÌÂ ‰ÌÂ
·ÓÈÎÂ‡ ÏÓÊÂÚ Ó·‡ÁÓ‚‡Ú¸Òfl ÒÎÓÈ Ì‡ÍËÔË;
˝ÚÓ ÏÓÊÂÚ Ì‡ÏÌÓ„Ó Û‚ÂÎË˜ËÚ¸ ‚ÂÏfl
ÔË„ÓÚÓ‚ÎÂÌËfl ÍÓÙÂ. óÚÓ·˚ ÔÂ‰ÛÔÂ‰ËÚ¸
˝ÚÓ ÌÂÛ‰Ó·ÒÚ‚Ó, ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ‚ÂÏfl ÓÚ
‚ÂÏÂÌË Û‰‡ÎflÚ¸ ˝ÚÓÚ ÒÎÓÈ Ì‡ÍËÔË ÔË
ÔÓÏÓ˘Ë ÒÂ‰ÒÚ‚‡ ‰Îfl Û‰‡ÎÂÌËfl Ì‡ÍËÔË.
èÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ıËÏËÍ‡Ú‡ÏË,
ÔÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌÌ˚ÏË ‰Îfl Û‰‡ÎÂÌËfl Ì‡ÍËÔË ËÁ
ÍÓÙÂ‚‡ÓÍ, ÔÂ‰Î‡„‡ÂÏ˚ÏË ‚ ÚÓ„Ó‚ÎÂ
(Ì‡ÔËÏÂ, ÎËÏÓÌÌÓÈ ÍËÒÎÓÚÓÈ). ÑÎfl
Û‰‡ÎÂÌËfl Ì‡ÍËÔË ‚˚ÔÓÎÌËÚÂ ÒÎÂ‰Û˛˘ÂÂ:
1. Убедитесь, что кофеварка остыла и

слейте из нее воду, рис. 1.
2. Наполните бойлер химикатом для

удаления накипи, рис. 10, и подождите
полчаса. Операция должна
производиться при остывшем бойлере,
НЕ установленном на подставку.

3. Через полчаса слейте жидкость из
бойлера и убедитесь, что накипь
удалена, затем сполосните бойлер
внутри. Не погружайте бойлер в воду.

4. Сделайте не менее трех чашек кофе и
вылейте их.

èèÓÓËËÁÁ‚‚ÓÓ‰‰ËËÚÚÂÂÎÎ¸̧  ÌÌÂÂ  ÌÌÂÂÒÒÂÂÚÚ  ÌÌËËÍÍ‡‡ÍÍÓÓÈÈ
ÓÓÚÚ‚‚ÂÂÚÚÒÒÚÚ‚‚ÂÂÌÌÌÌÓÓÒÒÚÚËË  ÁÁ‡‡  ÌÌÂÂËËÒÒÔÔ‡‡‚‚ÌÌÓÓÒÒÚÚËË,,  ÂÂÒÒÎÎËË
ÓÓÔÔËËÒÒ‡‡ÌÌÌÌ‡‡flfl  ÓÓÔÔÂÂ‡‡ˆ̂ËËflfl  ÌÌÂÂ  ‚‚˚̊ÔÔÓÓÎÎÌÌflflÎÎ‡‡ÒÒ¸̧..
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POPIS P¤ÍSTROJE
Tyto v˘razy se budou v textu návodu k pouÏití
opakovat.
A Víko horní ãásti konviãky
B Konviãka
C Spodní ãást konviãky
D Kovové sítko
E Tûsnûní
F Podstavec
G Pfiípojn˘ kabel
H Vypínaã zapnuto/vypnuto
I Svûtelná kontrolka
J Pojistn˘ ventilek
K Filtr ve tvaru trycht˘fie
L. Redukãní kotouã na pÛl konviãky
M. ·tûrbiny pro v˘dej kávy
N. Konektoru

BEZPEâNOSTNÍ UPOZORNùNÍ
• Tento spotfiebiã je konstruovan˘ pro “vafiení kávy“. 
• PouÏívejte vÏdy jen mletou kávu.  Jiné smûsi jako

napfi. kakao, hefimánek nebo jiné odvary ãi
prá‰kové instantní nápoje nejsou vhodné. Otvory
kovového sítka by se mohly ucpat.

• Dávejte pozor, abyste pfii ãi‰tûní spotfiebiãe nepo-
nofiili podstavec nebo spodní ãást konviãky do
vody. Jedná se o elektrick˘ spotfiebiã.

• Dávejte pozor, abyste se neopafiili proudem vody
nebo páry anebo nesprávn˘m pouÏíváním
pfiístroje.

• Pokud je kávovar v provozu, nedot˘kejte se
tepl˘ch ãástí spotfiebiãe. Dot˘kejte se pouze
rukojetí nebo tlaãítek.

• Po odstranûní obalu se pfiesvûdãte o celistvosti
spotfiebiãe. Pokud máte obavy, Ïe je pfiístroj
po‰kozen˘, nepouÏívejte jej a obraÈte se na
odborníka.

• Nenechávejte obalov˘ materiál (sáãky z umûlé
hmoty, polystyrén atd.) na dosah dûtí. Mohl by pro
nû b˘t nebezpeãn˘.

• Tento spotfiebiã se musí pouÏívat pouze v domác-
nostech. KaÏdé dal‰í pouÏití je povaÏováno za
nevhodné a tudíÏ nebezpeãné.

• V˘robce není zodpovûdn˘ za pfiípadné ‰kody
zpÛsobené nevhodn˘m, chybn˘m anebo nero-
zumn˘m pouÏíváním pfiístroje.

• Tento kávovar funguje pouze s pfiíslu‰n˘m podstav-
cem zapojen˘m na el. síÈ. V Ïádném pfiípadû se
nesmí pouÏívat na zapnutém nebo zapáleném
vafiiãi nebo varn˘ch plochách.

• Nedot˘kejte se pfiístroje pokud máte mokré nebo
vlhké ruce nebo nohy.

• Nedovolte, aby spotfiebiã pouÏívaly nesvéprávné
osoby nebo dûti bez dohledu.

• Na dûti je tfieba dohlíÏet, aby si se spotfiebiãem
nehrály.

• Pokud je pfiístroj po‰kozen˘ nebo ‰patnû funguje,
neprovádûjte na nûm Ïádné zásahy a vypnûte jej.

• Nejdfiíve nalijte vodu do spodní ãásti konviãky a
teprve potom umístûte konviãku na podstavec.

• Pojistn˘ ventilek zaji‰Èuje bezpeãnost
elektrospotfiebiãe. Zkontrolujte jeho správnou funk-
ci. Pokud je bezpeãnostní ventilek po‰kozen anebo
si nejste jisti jeho stavem, obraÈte se na autorizo-
vané servisní stfiedisko v˘robce. Jak˘koliv zásah na
pojistném ventilku smí vykonávat pouze odborn˘
personál autorizovan˘ v˘robcem.

• Dávejte pozor, aby se pfiípojn˘ kabel bûhem provo-
zu kávovaru nedot̆ kal kovov˘ch ãástí moka kávova-
ru. Pfiípadné opravy nechte provést pouze v servi-
sním stfiedisku povûfieném v˘robcem a poÏadujte,
aby bylo pouÏito pouze originálních náhradních
dílÛ. NedodrÏením shora uveden˘ch bodÛ se mÛÏe
poru‰it bezpeãnost pfii pouÏívání pfiístroje.

• Pfiípojn˘ kabel tohoto pfiístroje nesmí vymûÀovat
uÏivatel, protoÏe k v˘mûnû je nutné pouÏít spe-
ciální náfiadí. Pokud se kabel po‰kodí, nebo je
tfieba jej vymûnit, obraÈte se v˘hradnû na servisní
stfiedisko povûfiené v˘robcem. Vyhnete se tak riziku
pfii pouÏívání spotfiebiãe.

INSTALACE
• Pfiístroj umístûte na pracovní desku, co nejdál

od vodovodních kohoutkÛ a dfiezÛ.
• Ovûfite si, zda napûtí sítû odpovídá poÏado-

vanému napûtí uvedenému na popisném ‰títku
spotfiebiãe. Pfiístroj zapojujte pouze do patfiiãnû
uzemnûné zásuvky s minimální proudovou
zatíÏitelností 6 A. 
V˘robce není zodpovûdn˘ za pfiípadné ‰kody
zpÛsobené neodpovídajícím uzemnûním.

• V pfiípadû, Ïe je zástrãka a zásuvka nejsou
kompatibilní, nechte vymûnit zásuvku za jin˘,
vhodn˘ typ kvalifikovan˘m odborníkem.

INFORMACE PRO SPRÁVNÉM SE‰ROTOVÁNÍ  V˘ROBKU
VE SMYSLU EVROPSKÉ SMÛRNICE 2002/96

Po ukonãení doby své Ïivotnosti nesmí
b˘t v˘robek odklizen spoleãnû s
domácím odpadem. Je tfieba zabez-
peãit jeho odevzdání na specializovaná
místa sbûru tfiídûného odpadu, zfiizo-
van˘ch mûstskou správou anebo  pro-
dejcem, kter˘ zabezpeãuje tuto

sluÏbu.Oddûlené se‰rotování elektrospotfiebiãÛ je zárukou
prevence negativních vlivÛ na Ïivotní prostfiedí a na
zdraví, které zpÛsobuje nevhodné nakládání, umoÏÀuje
recyklaci jednotliv˘ch materiálÛ a tím i v˘znamnou úsporu
energií a surovin. Pro úãely zdÛraznûní povinnosti
tfiídûného sbûru odpadu elektrospotfiebiãÛ  je na v˘robku
za‰krtnut˘ pfiíslu‰n˘ symbol pro  sbûr  tfiídûného odpadu.

Pfied instalací a pfied pouÏitím spotfiebiãe si
pozornû pfieãtûte tento návod k pouÏití. Pouze
tak dosáhnete vynikajících v˘sledkÛ a
maximální bezpeãnosti pfii jeho pouÏívání.

âE·TINA

  



P¤ÍPRAVA KÁVY
1) Nejdfiíve se pfiedsvûdãte, zda je kávovar stu-

den˘. Pak od‰roubujte horní ãást konviãky tak,
Ïe jednou rukou budete drÏet spodní ãást kon-
viãky a druhou budete otáãet horní ãástí proti
smûru hodinov˘ch ruãiãek (obr. 1).

2 Vyjmûte filtr ve tvaru trycht˘fie a nalijte do
spodní ãásti konviãky ãerstvou vodu. Pokud
budete vafiit kávu z celé konviãky, hladina vody
musí dosáhnout aÏ k pojistnému ventilku
(nachází se na vnitfiní stranû spodní ãásti kon-
viãky). Hladina vody nesmí tento ventilek
pfiesáhnout (obr. 2).
JestliÏe budete pfiipravovat kávu z poloviny kon-
viãky, naplÀte spodní ãást aÏ po rysku, která se
nachází pod pojistn˘m ventilkem (obr. 3 - X).

RADA: voda k pfiípravû dobré kávy musí b˘t ãer-
stvá a lehká (bez pfiímûsí). Voda se slanou pfiíchutí
nebo voda s vysok˘m obsahem vápníku znehodno-
cuje chuÈ uvafiené kávy.

DÒLEÎITÉ: kávovar se nesmí pouÏívat, pokud
ve spodní ãásti konviãky není voda. Nelijte do
konviãky teplou vodu, ani kdyÏ chcete pfiípra-
vu kávy urychlit.

3) Nasaìte filtr ve tvaru trycht˘fie do spodní ãásti
konviãky (obr. 4). JestliÏe chcete pfiipravit kávu
z poloviny konviãky, vloÏte do filtru ve tvaru try-
cht˘fie redukãní kotouã (L) (obr. 5).

4) Filtr ve tvaru trycht˘fie naplÀte mletou kávou
aniÏ byste ji pûchovali (obr. 6). Kávu sypte do
filtru po lÏiãkách, aby se káva z filtru nesypala
ven.

5) Kávu stejnomûrnû zarovnejte a okraje filtru oãi-
stûte od pfiípadn˘ch zbytkÛ mleté kávy.
DÒLEÎITÉ: PouÏívejte kvalitní kávu umletou na
stfiední hrubost a urãenou pro moka kávo-
vary. NepouÏívejte kávovar se Ïitnou kávou

6) Za‰roubujte ãásti konviãky na doraz, ale ne
pfiíli‰nou silou tak, Ïe spodní ãást budete drÏet
jednou rukou a druhou otáãíte horní ãástí kon-
viãky ve smûru hodinov˘ch ruãiãek, aniÏ byste
pfii tom tlaãili na rukojeÈ.
DÒLEÎITÉ: v Ïádném pfiípadû neuvádûjte
kávovar do provozu, pokud kovové sítko (D)
není správnû nasazené. Zabráníte tak
nebezpeãnému stfiíkání horké vody.

7) Postavte konviãku na podstavec (obr. 7).
Zavfiete víko konviãky.

8) Stisknûte vypínaã zapnuto/vypnuto (obr. 8).
Svûtelná kontrolka ukazuje, zda je kávovar v
provozu.

9) Káva zaãne po nûkolika minutách vytékat ze
sloupku do horní ãásti konviãky.

10)Pfied podáváním kávy zamíchejte lÏiãkou
uvafienou kávu, která protekla do horní ãásti
konviãky, aby se sjednotila hustota kávy.
Pokud budete pfiipravovat kávu pouze z polo-
viny konviãky, doporuãujeme poãkat zhruba 5
minut, aby se káva zahfiála na optimální
teplotu a teprve potom jí nalívat do ‰álkÛ.

11)Po pfieteãení kávy do horní ãásti konviãky se
uvede do provozu funkce keep warm
(udrÏování stálé teploty) a konviãka udrÏuje
kávu teplou zhruba po dal‰í pÛl hodinu.
Teprve po uplynutí této doby se konviãka
vypne sama.

DÒLEÎITÉ: pfii prvním pouÏití kávovaru je
nutné nejdfiíve om˘t ve‰keré pfiíslu‰enství a
vnitfiní okruhy kávovaru ãistou teplou vodou a
pfiipravit nûkolik káv, které pak vylijete.

FUNKCE KEEP-WARM (UDRÎOVÁNÍ STÁLÉ
TEPLOTY)
Po ukonãení vytékání kávy zaãne funkce keep
warm (udrÏování stálé teploty) a pokud kávovar
zÛstane na  svém podstavci udrÏuje se teplota
kávy po dobu cca pÛl hodiny, poté se automa-
ticky vypne.
Tato funkce se automaticky vypne pokud dojde k
sejmutí  kávovar z podstavce.
Pfii kaÏdém postavení kávovaru na základnu je
moÏno opût stisknout vypínaã zapnuto/vypnuto a
takto udrÏovat kávu teplou dal‰í pÛlhodinu.
Po ukonãení vytékání kávy je moÏno vypnout
funkci keep warm stisknutím vypínaãe
zapnuto/vypnuto. 

âI·TùNÍ A ÚDRÎBA
• NeÏ zaãnete kávovar ãistit, poãkejte, aÏ zcela

vychladne.
• Pravidelnû provádût ãi‰tûní pojistného ventilku

vlhk˘m hadfiíkem.
• Vyãistûte pravidelnû vnitfiek sloupku.
• Kontrolujte pravidelnû stav filtru ve tvaru try-

cht˘fie a tûsnûní: pokud jsou opotfiebované
nebo po‰kozené musíte je vymûnit.
PouÏívejte pouze tûsnûní zakoupené v servi-
sním stfiedisku povûfieném v˘robcem a
pfiedev‰ím tûsnûní, které má stejné rozmûry
jako tûsnûní dodané spolu s v˘robkem.

• Obãas je nutné pfiekontrolovat, aby otvory
kovového sítka nebyly zane‰ené. Pokud je to
nutné, vyãistûte je jehlou (obr. 9).

• KÁVOVAR SE NESMÍ M¯T V MYÂCE
NÁDOBÍ.

• Spodní ãást konviãky a podstavec se nesmí
ãistit rozpou‰tûdlem nebo drsn˘m prá‰kov˘m
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Neom˘vejte spodní ãást konviãky pod
proudem tekoucí vody. Neponofiujte ji do

vody.

pfiípravkem. K ãi‰tûní staãí houbiãka. Dávejte
pozor, aby se voda nedostala do elektrick˘ch
ãástí spotfiebiãe.

Poznámka: pokud kovové sítko vyjmete, napfi.
pfii ãi‰tûní nebo pfii vymûÀování tûsnûní, nezapo-
meÀte je znovu správnû nasadit (pfied pouÏitím
kávovaru). Zabráníte tak nebezpeãnému stfiíkání
horké vody.

ODVÁP¡OVÁNÍ
Potupem ãasu a po pfiípravû vût‰ího mnoÏství káv
se na dnû ohfiívací ãásti kávovaru utvofií vrstva
vodního kamene; tím se  znaãnû prodlouÏí doba
nezbytná pro pfiekapávání kávy. 
Z tohoto dÛvodu je tfieba obãas provádût
odstraÀování vrstvy vodního kamene pomocí
odvápnûní.  
PouÏívat speciální prostfiedky urãené pro
odvápÀování káávovarÛ, které jsou bûÏnû k
dostání (napfi. kyselina citrónová). 
Postup pfii odvápÀování je následující: 
1. Pfiesvûdãit se, zda je kávovar vychladl˘ a

od‰roubovat jej (obr.1).
2. Naplnit ohfiívací ãást odvápÀovacéím

prostfiedkem (obr. 10) a vyãkat pÛl hodiny.
Tento úkon musí b˘t provádûn pouze je-li
ohfiívací ãást vychladlá a NENÍ li nasazená
na podstavci. 

3. Po uplynutí pÛl hodiny vyprázdnit ohfiívací
ãást a zkontrolovat, zda do‰lo k odstranûní
usazeniny vodního kamene ze dna, poté
vypláchnout vnitfiek ohfiívací ãásti.
Neponofiovat ohfiívací ãást do vody.

4. Provést pfiípravu alespoÀ 3 káv, které  se
vylijí.

V˘robce nenese Ïádnou zodpovûdnost za vadn˘
chod spotfiebiãe v pfiípadû, Ïe nebyla provedena
popsaná údrÏba .

PROBLÉMY P¤I PROVOZU

PROBLÉM MOÎNÁ P¤ÍÂINA NÁPRAVA

Káva neprotéká do horní ãásti
konviãky

Káva protéká teprve po dlouhé
dobû

Káva vytéká z okrajÛ ohfiívací
ãásti konviãky

Ve ohfiívací ãásti konviãky není
voda

PouÏili jste nevhodn˘ druh kávy

Kovové sítko je ucpané

Upûchovali jste mletou kávu

Uvnitfi ohfiívací ãásti se na dnû
utvofiil vodní kámen.

Kovové sítko je ucpané

La caraffa non è stata avvitata
bene alla caldaia.

Tûsnûní je spálené nebo
po‰kozené

Nenalili jste do konviãky vodu

Kávovar není dobfie umístûn˘ na
podstavci

Do‰lo k pfieru‰ení fungování
pfiístroje bûhem provozu

Ohfiívací ãást konviãky je horká

Provést odvápnûní zpÛsobem
popsan˘m v kapitole
„ODVÁP¡OVÁNÍ“

Mletá káva se nesmí pûchovat.

Pevnû za‰roubujte

VymûÀte tûsnûní
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OPIS URZÑDZENIA
Poni˝sza terminologia stosowana b´dzie w ca∏ym
podr´czniku instrukcji.
A. Pokrywa pojemnika na kaw´
B. Pojemnik na kaw´ 
C. Podgrzewacz
D. Filtr tarczowy
E. Uszczelka
F. Podstawa
G. Kabel zasilajàcy
H. Przycisk w∏àczony / wy∏àczony
I. Lampka kontrolna
J. Zawór bezpieczeƒstwa
K. Filtr lejkowy
L. Adapter do przygotowywania po∏owy porcji

kawy.
M. Otwory dyszy do kawy
N. Kabel zasilajàcy

UWAGI DOTYCZÑCE BEZPIECZE¡STWA
- Urzàdzenie przeznaczone jest do parzenia kawy.

Nigdy nie u˝ywaç innych ekstraktów, kakao w pro-
szku, rumianku, innych naparów czy napojów roz-
puszczalnych, poniewa˝ mogà zatkaç otwory filtra. 

- W trakcie czyszczenia nigdy nie zanurzaç w wodzie
podstawy i podgrzewacza, poniewa˝ jest to urzàdze-
nie elektryczne. 

- Uwa˝aç by nie poparzyç si´ strumieniami goràcej
wody lub pary wodnej przy nieprawid∏owym u˝yciu
urzàdzenia. 

- W trakcie u˝ytkowania nie dotykaç goràcych
powierzchni urzàdzenia. 
U˝ywaç przycisków i uchwytów. 

- Po rozpakowaniu urzàdzenia nale˝y upewniç si´ czy jest
ono kompletne i w nienaruszonym stanie. W razie wàt-
pliwoÊci nie nale˝y u˝ywaç ekspresu, lecz zwróciç si´ do
wykwalifikowanego personelu serwisu. 

- Nie nale˝y pozostawiaç elementów opakowania (pla-
stikowych torebek, pianki polistyrenowej, itp.) w
zasi´gu dzieci, poniewa˝ stanowià one potencjalne
êród∏o zagro˝enia.

- Niniejsze urzàdzenie przeznaczone jest jedynie do
u˝ytku domowego. Wszelkie inne zastosowania
urzàdzenia uwa˝a si´ za niew∏aÊciwe i wobec tego
niebezpieczne.

- Producent nie ponosi odpowiedzialnoÊci za ewentual-
ne szkody wynikajàce z niew∏aÊciwego, b∏´dnego lub
nieracjonalnego u˝ycia urzàdzenia.

- Ekspres nale˝y uruchamiaç wy∏àcznie po pod∏àczeniu
do sieci elektrycznej, nie ustawiaç nigdy na kuchence
lub w∏àczonych powierzchniach grzewczych.

- Nie nale˝y nigdy dotykaç urzàdzenia mokrymi lub
wilgotnymi r´kami lub stopami. 

- Nie nale˝y dopuÊciç, by z urzàdzenia korzysta∏y bez
nadzoru dzieci lub osoby niepe∏nosprawne.

- Upewniç si´, by dzieci nie bawi∏y si´ urzàdzeniem.
- W przypadku uszkodzenia lub wadliwego funkcjo-

nowania urzàdzenia, nie nale˝y go demontowaç,
lecz wy∏àczyç.

- Przed umieszczeniem ekspresu do kawy na pod-
stawie, podgrzewacz nale˝y nape∏niç wodà. 

- Nale˝y zapobiegaç by kabel zasilajàcy styka∏ si´ z
metalowymi cz´Êciami ekspresu w trakcie jego
dzia∏ania. 

- Aby zagwarantowaç bezpieczne dzia∏anie urzàdze-
nia, nale˝y si´ upewniç czy zawór bezpieczeƒstwa
dzia∏a prawid∏owo. W przypadku uszkodzenia lub
jakichkolwiek wàtpliwoÊci, przerwaç stosowanie
urzàdzenia i zwróciç si´ do autoryzowanego serwisu
technicznego producenta. Wy∏àcznie personel
autoryzowany przez producenta powinien
wykonywaç jakiekolwiek prace na zaworze. 
W celu ewentualnej naprawy nale˝y si´ zwracaç
jedynie do autoryzowanego przez producenta
Serwisu Technicznego i ˝àdaç monta˝u oryginalnych
cz´Êci zamiennych. Nieprzestrzeganie powy˝szego
zalecenia mo˝e spowodowaç zagro˝enie w trakcie
u˝ytkowania urzàdzenia.
U˝ytkownik nie powinien nigdy wymieniaç kabla zasilajà-
cego urzàdzenia, poniewa˝ czynnoÊç ta wymaga u˝ycia
specjalnych narz´dzi. W przypadku uszkodzenia kabla
lub koniecznoÊci jego wymiany nale˝y zwracaç si´
wy∏àcznie do autoryzowanego przez producenta Serwisu
Technicznego, unikajàc w ten sposób wszelkiego ryzyka. 

INSTALOWANIE
Ustawiç urzàdzenie na powierzchni roboczej, z
dala od kranów i zlewozmywaków.
- Sprawdziç czy napi´cie sieciowe odpowiada

napi´ciu podanemu na tabliczce znamionowej
ekspresu. Pod∏àczaç urzàdzenie tylko do
gniazdka o minimalnym nat´˝eniu równym 6 A,
wyposa˝onego w odpowiednie uziemienie.
Producent nie ponosi odpowiedzialnoÊci za ewen-
tualne wypadki spowodowane brakiem uziemie-
nia instalacji elektrycznej.

- W razie niezgodnoÊci mi´dzy gniazdkiem a
wtyczkà urzàdzenia, wykwalifikowany personel
powinien wymieniç gniazdko na w∏aÊciwy model.

Uwagi dotyczàce prawid∏owego usuwania produktu
zgodnie z Dyrektywà Europejskà 2002/96/EC.

Na koniec okresu u˝ytecznoÊci produk-
tu nie nale˝y wyrzucaç do odpadów
miejskich.  Mo˝na go dostarczyç do
odpowiednich oÊrodków segregujàcych
odpady przygotowanych przez w∏adze
miejskie lub do jednostek zapew-
niajàcych takie us∏ugi.Osobne usuwa-
nie sprz´tu AGD pozwala uniknàç

negatywnych skutków dla Êrodowiska naturalnego i
zdrowia z powodu jego nieodpowiedniego usuwania i
umo˝liwia odzyskiwanie materia∏ów, z których jest
z∏o˝ony, w celu uzyskania znaczàcej oszcz´dnoÊci
energii i zasobów.  Na obowiàzek osobnego usuwania
sprz´tu AGD wskazuje umieszczony na produkcie sym-
bol przekreÊlonego pojemnika na Êmieci. 

Przed przystàpieniem do instalowania i
u˝ytkowania urzàdzenia nale˝y uwa˝nie
przeczytaç poni˝sze instrukcje. To jedyny
sposób na zapewnienie najlepszych
efektów i maksymalnego bezpieczeƒstwa
jego dzia∏ania.

J¢ZYK W¸OSKI
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JAK PRZYGOTOWAå KAW¢
1) Upewniç si´ czy urzàdzenie jest zimne i odkr´ciç

je przytrzymujàc jednà r´kà podgrze-wacz, a
drugà obracajàc pojemnik w kierunku prze-
ciwnym do ruchu wskazówek zegara (rys. 1). 

2) Wyjàç filtr lejkowy i jeÊli chcemy przygotowaç ca∏y
ekspres kawy, nape∏niç podgrzewacz Êwie˝à
wodà do wysokoÊci zaworu bezpieczeƒstwa
(widoczny wewnàtrz podgrzewacza) nie przek-
raczajàc jednak jego poziomu (rys. 2). 
Je˝eli natomiast pragniemy przygotowaç pó∏
porcji kawy, nale˝y nape∏niç podgrzewacz
wodà do wysokoÊci okràg∏ego symbolu zawo-
ru bezpieczeƒstwa (fig. 3 - X).

UWAGA: zaleca si´ u˝ywanie Êwie˝ej i mi´kkiej
wody. Woda zasolona lub bogata w wapƒ os∏abia
smak kawy. 

WA˚NE: nie u˝ywaç ekspresu do kawy bez
wody w podgrzewaczu (u˝ywaç tylko zimnej
wody).

3) Do podgrzewacza za∏o˝yç filtr lejkowy (rys. 4).
Je˝eli pragniemy przygotowaç pó∏ porcji kawy,
do filtra lejkowego nale˝y równie˝ za∏o˝yç
adapter do przygotowywania po∏owy porcji
kawy (L) (rys. 5). 

4) Filtr lejkowy nape∏niç zmielonà kawà nie doci-
skajàc jej  (rys. 6). Filtr nape∏niaç stopniowo,
by kawa nie wydosta∏a si´ poza jego
kraw´dzie. 

5) Wyrównaç mielonà kaw´ i z kraw´dzi filtra
usunàç jej ewentualny nadmiar. 
WA˚NE: U˝ywaç kawy mielonej dobrej
jakoÊci, o Êrednim stopniu zmielenia i przez-
naczonej do przygotowania kawy moka. Nie
stosowaç ekspresu z kawà zbo˝owà. 

6) Dokr´ciç ekspres zdecydowanie lecz bez
przesady, przytrzymujàc podgrzewacz jednà
r´kà, a drugà obracajàc zbiornik zgodnie z
ruchem wskazówek zegara tak, aby nie pod-
nieÊç uchwytu.
WA˚NE: aby uniknàç niebezpiecznego roz-
pryskiwania si´ wrzàcej wody, nigdy nie
nale˝y uruchamiaç ekspresu je˝eli filtr tarc-
zowy (D) nie zosta∏ poprawnie w∏o˝ony.

7) UmieÊciç ekspres na podstawie (rys. 7).
Zamknàç pokryw´.

8) Nacisnàç przycisk w∏àczony/wy∏àczony (rys.
8). Lampka kontrolna wskazuje, ˝e ekspres
dzia∏a.

9) Po kilku minutach kawa zacznie wyp∏ywaç. 
10)Po zakoƒczeniu parzenia wymieszaç kaw´

przed podaniem, aby wyrównaç jej g´stoÊç.
Je˝eli przygotowujemy tylko pó∏ ekspresu kawy,
nale˝y zostawiç urzàdzenie na podstawie na
oko∏o 5 minut po zakoƒczeniu parzenia, aby
kawa osiagn´∏a idealnà temperatur´. 

11)Po zakoƒczeniu parzenia kawy, w∏àcza si´
funkcja keep warm (utrzymanie temperatury),
a ekspres b´dzie przez oko∏o pó∏ godziny
podgrzewa∏ kaw´. Dopiero po up∏ywie tego
okresu czasu ekspres automatycznie si´
wy∏àczy. 
WA˚NE: przed pierwszym u˝yciem ekspresu,
nale˝y umyç wszystkie akcesoria i wewn´trzne
obwody przy pomocy wy∏àcznie ciep∏ej wody i
przygotowaç kilka próbnych kaw. 

FUNKCJA KEEP-WARM (UTRZYMYWANIE
TEMPERATURY)
Po zakoƒczeniu parzenia kawy w∏àcza si´
funkcja keep warm (utrzymania temperatury) i
ekspres, je˝eli pozostanie na podstawie, b´dzie w
dalszym ciàgu podgrzewaç kaw´ przez oko∏o pó∏
godziny, po czym automatycznie si´ wy∏àczy.
Funkcja ta automatycznie si´ wy∏àcza po zdj´ciu
ekspresu z podstawy. 
Ka˝dorazowo po umieszczeniu ekspresu na pod-
stawie mo˝na nacisnàç przycisk
w∏àczony/wy∏àczony, aby utrzymaç temperatur´
kawy przez kolejne pó∏ godziny. 
Po zakoƒczeniu parzenia, funkcj´ keep warm
mo˝na wy∏àczyç wy∏àczajàc ekspres przy
pomocy przycisku w∏àczony/wy∏àczony. 

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA
- Przed przystàpieniem do czyszczenia nale˝y

odczekaç a˝ ekspres dobrze ostygnie po u˝yciu.
- Zawór bezpieczeƒstwa nale˝y okresowo czyÊciç

przy u˝yciu mokrej szmatki. 
- Okresowo czyÊciç wn´trze obudowy ekspresu. 
- Okresowo kontrolowaç lejek i uszczelk´:

je˝eli wykazujà oznaki zu˝ycia lub zniszczenia,
nale˝y je wymieniç.
U˝ywaç jedynie uszczelek dost´pnych w
autoryzowanym przez producenta Serwisie
Technicznym i majàcych takie same rozmiary,
jak te do∏àczone do urzàdzenia.

- Od czasu do czasu sprawdzaç czy otwory filtra
tarczowego nie sà zapchane, w przeciwnym
wypadku oczyÊciç je przy pomocy szpilki (rys. 9). 

- NIE MYå EKSPRESU W ZMYWARCE DO
NACZY¡.

- Do czyszczenia podgrzewacza i podstawy nie
u˝ywaç rozpuszczalników lub detergentów
Êciernych. Wystarczy je oczyÊciç przy pomocy
gàbki zwracajàc uwag´, by cz´Êci elektrycznych
nie zalaç wodà . 

Uwaga: po wyj´ciu filtra tarczowego, w celu
czyszczenia lub wymiany uszczelki, przed
w∏àczeniem ekspresu nale˝y pami´taç o jego
ponownym i prawid∏owym w∏o˝eniu, aby



Nigdy nie myç podgrzewacza pod bie˝àcà
wodà i nigdy nie zanurzaç go w wodzie. 

NIEPRAWID¸OWOÂCI DZIA¸ANIA

PROBLEM MO˚LIWE PRZYCZYNY ROZWIÑZANIE

Kawa nie wyp∏ywa.

Na wyp∏yni´cie kawy trzeba
d∏ugo czekaç

Kawa wyp∏ywa z kraw´dzi pod-
grzewacza.

Brak wody w podgrzewaczu.

U˝ywana kawa jest niew∏aÊciwa.

Filtr tarczowy jest zatkany.

Kawa zosta∏a dociÊni´ta.

Na dnie podgrzewacza utworzy∏
si´ wapniowy osad. 

Filtr tarczowy jest zatkany.

Uszczelka jest spalona lub pod-

Nape∏niç podgrzewacz Êwie˝à
wodà.

U˝ywaç zmielonej kawy przez-
naczonej do przygotowania kawy
moka.
OczyÊciç filtr tarczowy, jak poda-
no w rozdziale "Czyszczenie i
konserwacja". 

Nie dociskaç mielonej kawy.

Wykonaç czyszczenie zgodnie z
opisem w rozdziale „ODWA-
PNIANIE”. 

OczyÊciç filtr tarczowy, jak poda-
no w rozdziale "Czyszczenie i
konserwacja"
Zdecydowanie dokr´ciç. 

Wymieniç uszczelk´.
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ODWAPNIANIE 
Z biegiem czasu mo˝e si´ okazaç, ˝e po wyko-
naniu wielu kaw na dnie podgrzewacza powstaje
warstwa osadu wapniowego, co mo˝e
przed∏u˝yç znacznie czas parzenia kawy. 
Aby zapobiec tej nieprawid∏owoÊci, co jakiÊ czas
nale˝y usuwaç osad wapniowy wykonujàc odwa-
pnianie. 
Stosowaç specjalne produkty do odwapniania
ekspresów do kawy dost´pne w sprzeda˝y (np.
kwasek cytrynowy). 

W celu odwapnienia ekspresu nale˝y wykonaç
nast´pujàce czynnoÊci:
1. Upewniç si´ czy ekspres jest zimny i odkr´ciç

go (rys. 1). 
2. Nape∏niç podgrzewacz substancjà odwa-

pniajàcà i odczekaç pó∏ godziny. 
CzynnoÊç nale˝y wykonaç, gdy podgrzewacz
jest zimny i NIE znajduje si´ na podstawie. 

3. Po up∏ywie po∏ godziny opró˝niç podrzewacz
i upewniç si´ czy osad wapniowy zosta∏
usuni´ty z jego dna, a nast´pnie op∏ukaç
wn´trze podgrzewacza. Nie zanurzaç podgr-
zewacza w wodzie. 

4. Zaparzyç co najmniej 3 kawy, które nale˝y
wylaç. 

Producent nie ponosi ˝adnej odpowiedzialnoÊci
za nieprawid∏owe dzia∏anie w razie niewykona-
nia wy˝ej opisanej czynnoÊci.

uniknàç rozpryskiwania si´ goràcej wody.
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A KÉSZÜLÉK LEÍRÁSA
Az alábbi elnevezéseket fogjuk használni a
következő oldalakon.
A. Gyűjtőtartály teteje
B. Kanna 
C. Vízmelegítő
D. Lemezszűrő
E. Tömítőgyűrű
F. Támasztófelület
G. Tápvezeték
H. Be/kikapcsoló gomb
I. Fényjel
J. Biztonsági szelep
K. Tölcsérszűrő
L. Lemezadapter fél kávéfőzőhöz
M. Kifolyócső nyílások 
N. Csatlakozóba
BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉS
- Ezt a készüléket "kávéfőzésre" tervezték.

Soha ne használjon más kivonatot, kakaóport,
szárított kamillát, egyéb főzetet vagy oldatot:
elzárnák a szűrő réseit.

- Tisztítás közben soha ne mártsa a
támasztófelületet és a melegítőt vízbe: ez egy
elektromos készülék.

- Vigyázzon, nehogy a kicsapódó víz vagy gőz
megégesse, i l letve a helytelen használat
következtében megsérüljön.

- Használat közben ne érjen a készülék meleg
felületéhez.
Használja a kezelőgombokat és a fogókat.

- Miután kicsomagolta, győződjön meg a készülék
épségéről. Kétely esetén ne használja a
készüléket, hanem forduljon egy szakemberhez.

- A csomagolóanyagok (műanyag tasak, polisztirol
darabok, stb.)  gyermekektől távol tartandók,
mert veszélyesek lehetnek.

- Ez a készülék kizárólag otthoni használatra
készült. Minden más használata helytelen és
veszélyes.

- A gyártó elhárít minden felelősséget a helytelen,
hibás illetve nem rendeltetésszerű használatból
származó károkért.

- A kávéfőzőt kizárólag a hálózatra csatlakoztatva
lehet üzemeltetni, soha ne tegye gáztűzhelyre,
vagy főzőlapra.

- Tilos a készülékhez nyúlni, amikor nedves a keze
vagy a lába.

- Ne hagyja, hogy felügyelet nélkül gyermekek
vagy csökkentképességű személyek használják
a készüléket.

- Vigyázzon, hogy a gyermekek ne játsszanak a
készülékkel.

- Meghibásodás  vagy helytelen üzemelés esetén
kapcsolja ki a készüléket és ne próbálja meg
szétszerelni.

- A melegítőt töltse tele vízzel, mielőtt a kávéfőzőt
a támasztófelületre tenné.

- Vigyázzon arra, hogy a tápvezeték ne érjen a
készülék fémrészeihez működés közben.

- A készülék biztonságos használatának
érdekében győződjön meg, hogy a biztonsági
szelep helyesen működik. A biztonsági szelep
sérülése vagy kétség felmerülése esetén for-
duljon a gyártó által feljogosított márkaszer-
vizhez. A szelepen történő bármilyen bea-
vatkozást csak a gyártó által fel jogosított
szakember végezhet. 
A szükséges javítást kizárólag a gyártó által
meghatalmazott szakszervizben végeztesse és
kérjen eredeti  alkatrészeket. A fenti előírás be
nem tartása a készülék biztonságos
üzemeltetését veszélyezteti.

- A készülék tápvezetékét a felhasználó nem
cserélheti ki, mert ehhez különleges szerszámok
szükségesek. A vezeték sérülése, illetve cseréje
esetén forduljon a gyártó által meghatalmazott
szakszervizhez, így nem kockáztatja biztonságát.

BEÁLLÍTÁS
- A készüléket helyezze egy vízcsaptól és

mosogatótól távoleső munkafelületre.
- Ellenőrizze, hogy a hálózati vezeték

feszültsége megegyezik-e a készülék adatle-
mezén feltüntetett értékkel. A készüléket
kizárólag egy minimum 6 A-es és hatékony
földeléssel rendelkező aljzathoz szabad csa-
tlakoztatni. A gyártó elhárít minden
felelősséget a földeléssel nem rendelkező
hálózat miatt származó balesetekért.

- Ha a dugó és az aljzat nem il lenek
egymáshoz, akkor egy szakemberrel
cseréltesse ki az aljzatot egy megfelelő
típusúra.

A termék megfelelő módon történő
hulladékkezelésére vonatkozó fontos tudnivalók a
2002/96/EC irányelv értelmében. 

A hasznos élettartamának végére érke-
zett készüléket nem szabad a lakossági
hulladékkal együtt kezelni. A leselejtezett
termék az önkormányzatok által kijelölt
szelektív hulladékgyűjtőkben
(hulladékgyűjtő udvar) vagy az
elhasználódott készülékek visszavételét

végző kereskedőknél adható le. Az elektromos háztartási
készülékek szelektív gyűjtése és kezelése lehetővé teszi a
nem megfelelően végzett hulladékkezelésből adódó, a
környezetet és az egészséget veszélyeztető negatív
hatások megelőzését és a készülék alkotórészeinek
újrahasznosítását, melynek révén jelentős energia- és
erőforrás-megtakarítás érhető el. Az elektromos háztartási
készülékek szelektív gyűjtésére és kezelésére vonatkozó
kötelezettséget a terméken feltüntetett áthúzott
szemétgyűjtő edény (szemeteskuka) jelzés mutatja.

Figyelmesen olvassa el ezt a kezelési
utasítást a készülék beállítása és
használata előtt. Csak így érhet el vele
kiváló eredményt biztonságos használat
mellett.

MAGYAR
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HOGYAN KELL KÁVÉT KÉSZÍTENI
1) Győződjön meg arról, hogy a kávéfőző

lehűlt-e, majd az egyik kezével tartsa a
vízmelegítőt és ezalatt a másikkal a
gyűjtőtartályt csavarja az óramutató
járásával ellentétes irányba (1. ábra).

2) Vegye ki a tölcsérszűrőt, és ha az egész
kávéfőzővel kíván kávét készíteni, akkor a
vízmelegítőbe a biztonsági szelepig (a
vízmelegítő belsejében látható),  de ne
tovább, töltsön friss vizet (2. ábra).
Ha viszont csak fél kávéfőzővel kíván kávét
készíteni, akkor a biztonsági szelep alatt
látható körig töltsön vizet a vízmelegítőbe (3.
ábra - X).

TANÁCS: könnyű és friss vizet használjon. A
magas mésztartalmú vagy brakvíz rontják az ízt. 

FONTOS: a készüléket ne használja víz
nélkül, de ne tegyen a vízmelegítőbe
meleg vizet se, hogy gyorsabban
készüljön el a kávé.

3) A tölcsérszűrőt helyezze a vízmelegítőbe (4.
ábra). Amikor fél kávéfőzővel készít kávét,
helyezze a tölcsérszűrőbe az (L) lemezadap-
tert is (5. ábra).

4) A tölcsérszűrőt töltse meg daráltkávéval
anélkül, hogy ezt lepréselné (6. ábra). Lassan
tegye tele, nehogy a daráltkávé kiszóródjon

5) A daráltkávét ossza el egyenletesen és a
szűrő pereméről távolítsa el a felesleget.
FONTOS: használjon jó minőségű,
közepes finomságúra darált , kávéfőzőbe
ajánlott kávét.

6) A kávéfőzőt határozott mozdulattal, de ne
túl szorosan csavarja össze úgy, hogy a
vízmelegítőt az egyik kezével tartja, míg a
másikkal a gyűjtőtartályt az óramutató
járásával egyező irányba forgatja anélkül,
hogy ehhez a fogót használná.
FONTOS! A forró víz kifröccsenésének
megakadályozására sose használja a
kávéfőzőt, ha a tárcsás szűrő (D) és a
tömítés nincs megfelelően a helyére ille-
sztve. 

7) A kávéfőzőt helyezze a támasztófelületre (7.
ábra). Zárja le a fedelet.

8) Nyomja meg a be/kikapcsoló gombot (8.
ábra).
A fényjel azt mutatja, hogy a kávéfőző
működik.

9) A kávé pár perc eltelte után kezd kifolyni.
10) Amikor kész van, felszolgálás előtt kavarja

meg a kávét, így az egységes sűrűségű
lesz. 
Amikor fél kávéfőzővel készít kávét,
tanácsos 5 percig az alapon állni hagyni,

mert az ital csak így éri el az optimális
hőmérsékletet.

11) A főzés befejeztével kezdődik a "keep
warm" funkció (a hőmérséklet megtartása)
és a kávéfőző kb. fél óráig  az italt melegíti.
Csak  fél óra elteltével fog a készülék auto-
matikusan kikapcsolni.

FONTOS: a kávéfőző első használata előtt
meleg vízzel öblítse el az összes
tartozékokat és belső csöveket, majd
főzzön le vele pár kávét, melyet öntsön ki.

KEEP-WARM (MELEGENTARTÁS)
FUNKCIÓ
A kávé lefőzése után bekapcsol a ”keep warm”
(melegentartó) funkció és a kávéfőző – ha
nincs levéve az alapról – kb. fél óráig tovább
melegíti a kávét, majd automatikusan kikapc-
sol.  A szerkezet működése a készülék alapról
való leemelésével automatikusan ki van iktatva. 
Minden alkalommal, amikor a kávéfőzőt vissza-
teszik az alapra, ismét megnyomható a
be/kikapcsoló a kávé további fél óráig való
melegen tartására.  A kávé lefőzése utána
”keep warm” funkciót a be/kikapcsolóval ki
lehet iktatni. 

TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS
- Mielőtt elkezdené a tisztítást, várja meg,

hogy a kávéfőző lehűljön a használat után.
- Időnként egy nedves ruhával tisztítsa meg a

biztonsági szelepet.
- Rendszeresen tisztítsa a kifolyócső

belsejét.
- Rendszeresen ellenőrizze a tölcsért és a

tömítőgyűrűt:
amikor  az elhasználódás vagy károsodás
jelei mutatkoznak, cserélje ki őket.
Hivatalos márkaszervizben beszerezhető és
a kávéfőző tartozékaival megegyező
méretű tömítéseket használjon. 

- Időnként ellenőrizze, hogy a lemezszűrő
rései nincsenek-e eldugulva, ha igen, egy
tűvel tisztítsa meg őket (9. ábra).

- A KÁFÉFŐZŐ NEM TISZTÍTHATÓ
MOSOGATÓGÉPBEN! 

- A vízmelegítő és a támasztófelület
tisztításához ne használjon oldó- vagy
dörzshatású szereket. Használjon szivac-
sot, de vigyázzon, nehogy az elektromos
részekhez víz érjen.

Megjegyzés: ha a tisztítási műveletek vagy a
tömítés cseréje miatt eltávolítja a tárcsás
szűrőt, (a kávéfőző használata előtt) azt ne
felejtse el megfelelően visszatenni, hogy
elkerülje a forró víz kifröccsenését. 
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A vízmelegítőt soha ne öblítse el folyó víz
alatt és ne mártsa vízbe.

MŰKÖDÉSI PROBLÉMÁK

PROBLÉMA LEHETSÉGES OKOK MEGOLDÁS

A kávé nem folyik ki.

A kávé csak hosszú idő után
folyik ki.

A kávé a vízmelegítő tartály
szélén folyik ki.

Nincs víz a vízmelegítő
tartályban.

Nem megfelelő kávét használt.

A tárcsás szűrő eldugult.

A kávét lepréselte.

A vízmelegítő tartály belsejében
vízkő rakódott le.

A tárcsás szűrő eldugult.

A tömítőgyűrű megégett vagy
elszakadt.

Töltsön friss vizet a vízmelegítő
tartályba. 

Kávéfőzőbe ajánlott kávét
használjon.

A tárcsás szűrőt a ”Tisztítás és
karbantartás” pontban ajánlott
módon tisztítsa meg. 

Ne préselje le a daráltkávét.

Végezze el a t isztítást a
”VÍZKŐOLDÁS” fejezetben
leírtak szerint. 

A tárcsás szűrőt a ”Tisztítás és
karbantartás” pontban ajánlott
módon tisztítsa meg.
Erősen csavarja meg 

Cserélje ki a tömítőgyűrűt. 

VÍZKŐOLDÁS 
Idővel, sok kávé lefőzése után a vízmelegítő
tartály alján vízkő rakódhat le, ami a kávé
kifolyásának idejét jelentősen
meghosszabbíthatja. Ennek a kellemetlen
jelenségnek a megoldására időnként
vízkőoldást kell végezni a vízkőlerakódás
eltávolítására. A vízkőoldáshoz a kereskedelmi
forgalomban kapható, kávéfőző gépekhez való
speciális vízkőoldókat (pl. citromsav)
használjon. A vízkőoldást a következő módon
végezze: 
1. Győződjön meg, hogy a kávéfőző hideg és

csavarja le a vízmelegítőt (1. ábra). 
2. Töltse fel a vízmelegítő tartályt vízkőoldó

szerrel (2. ábra) és várjon fél órát. A
műveletet hideg és NEM a támasztólapra
illesztett vízmelegítő tartállyal kell végezni. 

3. Fél óra elteltével ürítse ki a vízmelegítő
tartályt és győződjön meg, hogy az megti-
sztult a lerakódott vízkőtől, majd jól öblítse
el a tartály belsejét. Ne mártsa vízbe a
vízmelegítő tartályt! 

4. Végezzen el legalább 3 kávéfőző ciklust és
öntse ki a lefőzött kávét. 

A gyártó minden felelősséget elhárít a hibás
működésért, ha a vízkőoldás nem megfelelően
lett elvégezve. 
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I materiali e gli oggetti destinati al contatto con prodotti alimentari sono conformi alle
prescrizioni del regolamento Europeo 1935/2004.

Materials and accessories coming into contact with food conform to EC regulation
1935/2004.

Les matériaux et les objets destinés à entrer en contact avec les denrées alimentai-
res sont conformes aux prescriptions du règlement européen 1935/2004.

Die Materialien und Gegenstände, die dazu bestimmt sind, mit Lebensmitteln in
Berührung zu kommen, entsprechen den Vorschriften der Europäischen Verordnung
Nr. 1935/2004.

Los materiales y objetos destinados a entrar en contacto con alimentos cumplen las
disposiciones del Reglamento Europeo 1935/2004.

Os materiais e os objectos destinados ao contacto com produtos alimentares estão
em conformidade com as disposições do Regulamento Europeu 1935/2004. 

De materialen en voorwerpen die bestemd zijn om met levensmiddelen in contact te
komen zijn conform de voorschriften van de Europese verordening 1935/2004.

∆· ˘ÏÈÎ¿ Î·È Ù· ·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓ· Ô˘ ÚÔÔÚ›˙ÔÓÙ·È ÁÈ· Ó· ¤ÏıÔ˘Ó ÛÂ Â·Ê‹ ÌÂ ÙÚfiÊÈÌ·
Û˘ÌÌÔÚÊÔ‡ÓÙ·È ÌÂ ÙÈ˜ ‰È·Ù¿ÍÂÈ˜ ÙÔ˘ ∂˘Úˆ·˚ÎÔ‡ ∫·ÓÔÓÈÛÌÔ‡ 1935/2004.

å‡ÚÂË‡Î˚ Ë ˜‡ÒÚË ÔË·Ó‡, ÍÓÌÚ‡ÍÚËÛ˛˘ËÂ Ò ÔË˘Â‚˚ÏË ÔÓ‰ÛÍÚ‡ÏË
ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛Ú Ô‡‚ËÎ‡Ï Â‚ÓÔÂÈÒÍÓÈ ËÌÒÚÛÍˆËË 1935/2004.

RUS

GR

NL

P

ES

D

FR

GB

I

Az élelmiszerekkel érintkezésbe kerülő anyagok és tárgyak megfelelnek az
1935/2004/EK rendelet előírásainak.

Materiály a souãásti které jsou urãeny pro styk s potravinami splÀují  Evropskou normu
1935/2004.

Materia∏y i akcesoria przeznaczone do kontaktu z produktami ˝ywnoÊciowymi 
sà zgodne z przepisami aktu normatywnego UE 1935/2004.

PL

CZ

H



De materialer og genstande, der kommer i kontakt med fødevarer, opfylder kravene i den
europæiske forordning 1935/2004.

De material och föremål som är avsedda att komma i kontakt med livsmedel överensstämmer med föres-
krifterna i EG-förordning 1935/2004.

Elintarvikkeiden kanssa kosketuksiin joutuvat materiaalit ja välineet vastaavat EY asetuksen
1935/2004 vaatimuksia.

Materialer og produkter som er beregnet på kontakt med næringsmidler er i samsvar med
forskriftene gitt i europeisk direktiv 1935/2004.

NO

SF

SV

DK
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